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(Explanatory NoteThis article is essentially a broad summanf/the English version of the original
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and theTurkishversiort from the link | shared in the footnotes belo®@r you can read the extended
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This summary will show, point by point and with evidence, why all of the arguments in Mr. Koen G.'s critique
video are illogical and invalid.

"In scienceevery error, every misstep, will be uncovered in timeCarl Sagan

& Pro chat

4. Answer

The process of reading Old Turkish inscriptions and manuscripts, such as the Divan-i Lugatit-Turk, is
notably time-consuming due to several factors. Firstly, Old Turkish, with its agglutinative nature, involves
complex suffixation that can create lengthy and intricate word forms, making it challenging to parse
meaning quickly. This linguistic characteristic is compounded by the historical context and variations in
phonetic and grammatical structures over centuries, which differ significantly from contemporary
languages, including Indo-European languages +* .

Moreover, the transliteration process contributes to the length of time required for reading. Unlike Indo-
European texts, where vocabulary and grammatical conventions may be more standardized, Old Turkish
texts require careful consideration of context and morphology. Many terms may not have direct
equivalents in modern languages, leading to potential ambiguity and necessitating additional research
for accurate translation .+ .

Therefore, the difficulties in translating Old Turkish can be attributed to:

. Lexical Ambiguity: Many Old Turkish words have multiple meanings depending on context.

. Complex Morphology: The agglutinative structure complicates the parsing of individual terms.

. Variations in Writing Systems: Changes in script and orthography over time affect readability.

. Cultural and Historical Context: Understanding the socio-political nuances embedded in the texts is
essential for accurate translation.

. Lack of Cohesive Terminology: Old Turkish lacks uniform terms found in modern languages,
complicating direct translation efforts & .

In summary, both reading and translating Old Turkish texts require a substantial investment of time due
to their linguistic features and the need for contextual understanding, making them inherently more
challenging than their contemporary Indo-European counterparts .*.
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1 You can see the English versiohthis paper imoredetailed explanatiors here
https://www.turkicresearch.com/files/articles/123e8i732a40b6-afle 5f50f534€914.pdf

2You can see th&urkishversionof this paper imoredetailed explanatiorss here
https://www.turkicresearch.com/files/articles/9f91cé1 c4074balaelaa50915704.pdf

3You can read the extended summary of the article in Errgligrehttps://www.turkicresearch.com/files/articles/2069.pdf
4You can watch the video in question hereps://www.youtube.com/watch?v=UgVZZrZleqY
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Principles and Universal Rules of Fair, Scientific, and Ethical Review and Criticism

U A critic must remain fair and adhere to universal ethical principles while reviewing and analyzing a clairnr
and its details.

U The critic may examine the claim, its associated findings, and the information provided within the claim
across various scales. However, the critic must not step outside the boundaries of the claim's scope wh
conducting their work.

U The critic must understand that the claimant is not obligated to make statements that confirm the critic's
expectations or views. Thus, the critic should not advance such propositions during the review process
in the announcement of results.

U The claimant has put forth their claim through a published article. The critic cannot interfere with the
claimant's article, nor can they demand any additions, removals, deletions, and/or changes related to th
methodology or details of the work. Each raseh study and its claims (without expanding into elements
not included in the claim) should expect to be evaluated solely based on the information they present.
Including topics outside the scope of the claim in the critic's analysis is neither scidigtifadid nor
ethically acceptable.

U The critic must abide by the principles of impartiality and objectiVithile reviewing the article, they
should avoid personal opinions, prejudices, and conflicts of interest. The author's identity must not
influence the review process. The critic cannot comment on or disclose the personal characteristics of tl
author and nust not focus on any details unrelated to the claimant's claim.

U A critic is someone who approaches their task with constructive feedback. Criticism should be
constructive, solutiororiented, and delivered in a polite manner, aiming to contribute to the claimant's
work.

U In criticism, the principle of "respect for the ideas and data of the claimant/article author” is both
universal and ethical

U A critic must respect the original ideas, data, and findings of the claimant/article author. Respect for
findings and data does not mean accepting or rejecting them; rather, criticisms must be based solely on
scientific foundations.

U If the critic has previously published or announced/promoted their own ideas (which differ from those of
the claimant) on the subject they are set to evaluate (as is the case), it cannot be expected that they wil
review the claim fairly. In this contexhe critic should not be regarded as someone capable of
conducting an impartial critique.

U The critic must adhere strictly to the principles of scientific rigor and consistency in the review process.
Criticisms should comply with scientific methods and be supported by robust academic evidence.

U The critic must proceed solely within tlkeope of the claim they are reviewing and must not violate the
principle of evidence and data focus while doing so. Conducting evaluations based on evidence and dal
rather than personal opinions is a universal and ethical rule.

U The critic must consider and include all elements within the claim in their evaluation using scientific
methods. The claimant, through their published articles, has provided extensive information unique to
Old Turkish structures within the context of th&M claim and has presented overlaps with various
characteristics specific to the proposed languddewever, these were not included in the reviewer's
video work.

U The critic, while analyzing the study of the proposed language (in this case, the proposed language is C
Turkish), approached the subject without examining the possibility of creating sustainable transliteration
by forming anagram structures of the warth this language. This clearly demonstrates that the subject
was approached with a lack of knowledge about the proposed language. Performing anagrammatic wor
readings in Inddeuropean languages and doing so in Old Turkish texts are not equally cingjlersiis.
However, the critic should have known and stated that the examples given for Old Turkish do not create
"infinite phonetic freedom."

As part of his critiques, Mr. Koen informed his audience, or created the perception through implication, that |
said somethinglik&x 1 K2 4S ¢K2 R2y QO (1y26¢ ¢dz2NJA&AK OFlyyz2d |ylf

Our statement here primarily pertains to examining or acquiring langispgeific phonetic knowledge. However,
in Mr. Koen's video evaluating our claim, he exclusively suggeste(oihateated the perception through
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implication)l had said something along the lines of "only those who speak or know Turkish are sufficient or
qualified to examine our research." This claim of his is clearly incorrect (and more accurately, it is an outright lie

My consistent advice to researchers unfamiliar with the characteristics of the language under discussion has
always been related to examining the use of Turkish phonetic structures and learning the linguistic and structur
features of the proposed languagdpefore conducting their analyses.

Moreover, contrary to the misinformation conveyed to viewers by Mr. Koen, | have repeatedly stated and writte!
that someone who does not know Turkish can still examine our claims. In fact, some of my statements on this
matter were posted on the "voynichmjg" platform, and | also shared the same message with Mr. Koen in our
email correspondence. At this point, he did not provide accurate information and instead presented the info to
viewers by reversing its meaning.

For instance, in just one of my written statements dated -22-2024(on the "Voynich.ninja" platform),
specifically wrote the following sentences:

G , 2la?t needto know Turkishto understand this. Afouneedisto read our articles
with a scientific and skeptical perspective. While doing this reagmgshould not
have any old or stereotypical prejudices about thetdgpc. Knowingrurkishis rot

necessaryodzy RSNREGIF YR 2NJ 64Sad oKIG 6S KIF@S gNR

For instance, in my response to Mr. Koen during our email correspondence [datesinber 5, 20241 wrote the
following to him:

"We want and encourage linguists who are in the same situation as yodandt

know Turkish to evaluate our articles and examine their details. | hope you will make a
fair evaluation that is free from prejudices and does not go beyond the framework of
science.”

Ly  02YYSyid L YIRS 2yluyik024 @ty A OKoyAyelré LI IS

Conclusively, when using a Turkish dictionary, it's crucial to consider these factors and often simplify the word to its basic root or search using common, standard spellings. In other words, someane who does not know Turkish may need to
search for or look up the phonetic forms of word roots and word suffix variations separately. Therefore, read the entire article and proceed by looking at the footnotes. If some word suffixes and roots are explained at the beginning of the
article, they are not referenced again in the last section explaining the relevant line or sentence. After all, they are not repeated because they were explained in the previous pages.

An additional list of the dictionaries we use most can be seen in the references section below our relevant article.

In other words, someone who does not know Turkish may need to search for or look up the phonetic forms of w
roots and word suffix variations separately.

As you can understand from this, the message | am conveying to VM researchers here is: "If, as a VM researct
you do not naturally speak Turkish, you may need to separately investigate or analyze the phonetic forms of wc
roots and the variations of wdrsuffixes.®

OnJuly 13, 2024, wrote in a comment on the "voynich.ninja" page:

When you look at the quality and number of evidence we have presented carefully and scrutinizing the details, even if you do not know Turkish, if you have some logic and some mathematical probability awareness, you will understand
that we have deciphered the language of VM texts,

50n the "voynich.ninja" platform, my reference to researchers who "do not know Turkish" has always been about theihkgirongtic realities and
writing styles of the proposed language they are analyzing to arrive at accurate conclusions. Iteitijgle®phrase "knowing Turkish" here means
"understanding the characteristics of the proposed language is necessary for com@agsoitps://www.voynich.ninja/thread318post
60510.htmI?highlight=know+Turkish#pid60510
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When you look at the quality and number of evidence we have presented carefully and scrutinizing the
details,even if you do not know Turkishyou have some logic and some mathematical probability
awareness, you will understand that we have deciphered the language of VM texts.

As can be understood from this statement, the message | gave very clearly to VM researchers is "Even if you d
know Turkish, you will see it if you examine it carefiflly."

In a comment | shared on th@dynich.ninja" pagen June 14, 2024, wrote the following to the researchers:

Posts: 375
Ahmet ﬂldlﬁ - Threads: 1
Banned Thanks Received: 24 in 14 posts

Thanks Given: 39
Joined: Jun 2020
Location: Canada

14-06-2024, 07:52 PM (This post was last modified: 14-06-2024, 07:54 PM by Ahmet Ardhc.) #564
Dear Researchers,

If some readers/researchers perceive that VM content is more likely to be in Turkish and want to support our research, I can ask them for help on some issues. T would like to thank in advance everyone who may wish to contribute to our
research voluntarily.

I would like to explain to potential volunteers how they can contribute to our research even if they do not know Turkish. In addition, researchers who may volunteer in this research can also write and publish their articles based on their
findings or overlaps.

Researchers who may volunteer should note the following information:
1- To compare the words in VM content, they can find academic articles or dictionaries containing information such as Old Turkish plant names, star names, animal names, and drug names.

Here, I would like to share with you the link to an article that I have just seen for the first time, as an example. I also share a dictionary page. If anyone wants to compare the plant names in this article using VM texts and ATA alphabet
transcription, they will contribute to this research:

Article name: THE PROBLEM OF PLANT NAMES' LATIN SCIENTIFIC EQUIVALENTS IN OLD ANATOLIAN TURKISH MEDICAL MANUSCRIPT STUDIES

| would like to explain to potential volunteers how they can contribute to our research even if they do r
know Turkish

As you can understand from here, what | mean by knowing Turkish is always having specific knowledge of the
candidate language to be examined, but it is definitely not a statement about knowing modern Turkish.

OnJune 13, 2024one of my posts on the "voynich.ninja" page included the followgiergtence:

In fact, while there are many scientists and academicians reading these pages; If the situation of not being able to say "what it actually means to understand that two clear structural and phonetic matches are compatible with a single
language" continues, I can say that I will close my membership account on this page and leave soon. People with an academic identity should be able to open and read the evidence presented and express their opinions within the
scientific framework, even if they do not know Turkish. I don't think it would make any sense for me to be in an environment where this cannot be done. Because I can say that continuing like this is quite annoying, apart from being a
waste of time on my part. I indicated two structural overlaps and asked some simple questions. I will wait for the answers for a while and then can conclude that not be interesting to be in a group where researchers cannot interpret this
simple data. At that moment, I could leave this group myself without waiting for the admin, and I think I am very close to this point.

People with an academic identity should be able to open and read the evidence presented and expres
their opinions within the scientific framework, even if they do not know Tirkish.

In another comment on the "voynich.ninja" page June 13, 2024 wrote the following sentence to the
researchers:

In addition, the good aspects of artificial intelligence are numerous. For example, it can quickly find what you are looking for in a huge amount of content. GPT can increase the speed of research by scanning millions of pages of
information from books, academic articles, and dictionaries in seconds. And there's no need to underestimate any of the manifold benefits of artificial intelligence. Using artificial intelligence to compare my VM-works with various other
studies is not something I do for myself, but his is to give some ideas to those who may think that they cannot evaluate my articles because they do not know Turkish.

Using artificial intelligence to compare my Mbrks with various other studies is not something | do for myself,

but his is to give some ideas to those who may think that they cannot evaluate my articles because they do not

know Turkish
In fact, | had previously explained that even if VM researchers do not have knowledge of Turkish, they can obte
information using artificial intelligence and make an evaluation or examindtion.

6 See https://www.voynich.ninja/threafl318post60504.htmlI?highlight=know+Turkish#pid60504
7 See https://www.voynich.ninja/threa318 post60107.htmlI?highlight=know+Turkish#pid60107
8 See:https://www.voynich.ninja/threa318 post60098.htmlI?highlight=know+Turkish#pid60098
9 See https://www.voynich.ninja/threa318post60081.htmlI?highlight=know+Turkish#pid60081
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In a post | made on the "voynich.ninja" pagelame7, 2024 | wrote the following sentence:

ShEsteds foets: 05
o Threads: 1
Banned Thanks Received: 24 in 14 posts

Thanks Given: 39
Joined: Jun 2020
Location: Canada

07-06-2024, 10:27 PM #518
1 now repeat the questions about how the evidence should be evaluated.

We have shown that repeated words written side by side can extend to triplet, quadruplet, and quintuplet structures in Turkish and that this phenomenon is present in the VM texts as well (by referring to Turkish manuscripts outside of
VM),

We have proven with evidence that words in Turkish never start with certain sounds/syllables and never end with certain syllables. We have shown that the same applies to VM texts for the same syllables/sounds.
We explained that the two findings above are structural matches in the languages being compared, and we wrote that these features, being identical, are not found in any other known language in the world.
This means that these findings are unique to the Turkish language. So, These are Turkish-specific overlaps only.

You should have understood the existence of these findings just by looking at the photographic/draw-structural patterns of the texts' word structures, even without knowing which language the texts are in (and without needing to know
Turkish).

When artificial intelligence sees such a Turkish-specific finding, what do you expect it to say to explain it?

What scientific conclusions can you draw from these findings, and what conclusions can you never draw?

As you can understand, due to the existence of these two structural findings, all options other than Turkish are completely invalid in terms of being candidates for VM texts.

In this case, how would you expect the artificial intelligence to respond when it reads these findings in our article and looks at the sources, references, and evidence we show?

The opposite of the words "artificial intelligence” are the word "natural stupidity”. The machine is not natural but artificial. We cannot say that the machine is stupid. I ask the questions here to scientists and espedially linguists. Do these

two basic findings indicate the area that needs to be locked at in Vm studies or not? Anyone who wants to answer can answer without making comments or answers that are not scientifically approachable. At this stage, I do not expect

you to write anything unscientific and other than the question asked. I expect you to be considerate and respectful of the researchers' work time.

Thank you for your understanding.
You should have understood the existence of these findings just by looking at the photograpkst/dciuval
patterns of the texts' word structures, even without knowing which language the texts amdinv{thout
needing to know TurkisA®

OnJune 6, 2024 stated that researchers do not need to know Turkish to examine our claim with the following

sentence:

However, there is a fact that I have been repeating here for a long time. I have written many times that there is no need to be a linguist or know Turkish to understand or verify the evidence we present regarding VM. Now, in addition to
this, I have shown that "even artificial intelligence can help you understand that certain results have been achieved on these matters or provide clues.

However, there is a fact that | have been repeating here for a long time. | have writteimesnghat
there is no need to be a linguist or know Turkish to understand or verify the evidence we present
regarding VM*!

OnJune 02, 2024 wrote a sentence on the same platform, indicating that there is no need to know Turkish to

examine thessue in detail:

We already have the key to translate the entire text. Some full pages have already been translated. Across 240 pages, we are already reading numerous Turkish words in every line, and about 21% of them have hardly changed their
phenetic form. We do not use artificial intelligence to read VM texts or to check our work. We use artificial intelligence because it knows almest all languages, can access all dictionary books, and can reach almost all articles written on this
subject, and we use it to compare these with our articles in terms of evidence. Why do we do this? Some pegple think that "they do not know Turkish, but they think that if they may know Turkish to scale our claim about the VM-Turkish
hypathesis they can understand the claim”. We present the most likely content of the VM in machine language/expression, reminding them that they are not smarter or more knowledgeable than the machine about Turkish. This may help
some intelligent people to accept that the conclusion has already been reached and that the content of the WM is most likely in Turkish. There is no need to provide helpful information to everyone, but if it provides clues to people who
have the knowledge to make academic and scientific comparisons, that will be sufficient for us.

Some people think that "they do not know Turkish, but they think that if they may know Turkish to scale our clai

about the VMTurkish hypothesis they can understand the cldfm".

10 See:https://www.voynich.ninja/threa318 post59941.html?highlight=know+Turkish#pid59941
11 See:https://www.voynich.ninja/threa318post59912.html?highlight=know+Turkish#pid59912
12 See https://www.voynich.ninja/threal318post59869.htmli?highlight=know+Turkish#pid59869
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You can see the following sentences in a post | made on the "voynich.ninjab pageil 18, 2024

Now, leaving aside nursery rhymes or linguistic potentials, please, if possible, show me a single scientist, a single artide, or a single manuscript that mentions triple, quadruple, or quintuple word repetitions in any ancient language other
than Old Turkish. Show me where these experts have referred to ancient manuscripts or books and specify the dates they were written. By doing so, we would not be comparing a bicycle wheel with an orange.

Now, I ask the same question to every researcher in this group. Can you find similar structural overlaps between VM texts and written Old Turkish texts in any other language in the world? I have been asking this question on various
platforms for several years and have also examined numerous academic articles to find this information. In the end, I have not found such an overlap in any other language. If you or anyone else can find similar overlaps in any other
language, could you demonstrate and present them?

You do not need to know Turkish. I have mentioned two fundamental structural fi : the structure and frequency of word repetitions in the language and the absence of words starting or ending with certain sounds or letters in Old
Turkish. To assure you of the authenticity of these features, I have provided references to academic articles where they are discussed. These f , together or ly, are specific only to Turkish.

Our question is very simple: Do similar overlaps exist in ancient writings of other languages? I know they do not. If you do not know, please check Google or use artificial intelligence. These features are partially present in agglutinative
languages like Japanese, Korean, Mongolian, or Hungarian, which share the same root as Turkish. However, even in these languages, occurrences of word repetitions up to quintuples are not found and they are uniquely recorded in
Turkish only, Moreover, the frequency of word repetitions in these languages is absurdly scarce compared to Old Turkish. Also, if an ancient language used duplications of words to make them plural, should we be surprised that there are
word duplications in almost every page of ancient writing? What other languages do you know that write the plural of words by repeating that word twice? For example, in medieval German or Greek or Italian manuscripts, how many word
duplications or nursery rhymes do you see on every 3 pages, let alone on every page? Even someone who does not know Turkish or cannot read VM texts but is aware of this information should recognize that the manuscript is most likely
in Turkish.

1 believe that there are many individuals in this Vioynich-ninja group who understand how scientific research should be conducted and how templates for scientific comparison should be used. Our comman question is whether, in the face of
these findings, even if they cannot read the texts, they can acknowledge Turkish as the most plausible candidate.

1 believe that no one here would deviate from scientific criteria based on naticnality, language, or race. So, do not misunderstand my words, but if the same findings were presented for German, English, or Greek, and if they were not
found in Turkish, you would probably have already dedared the manuscript to be ancient Greek based on this evidence. We should not ignore a scientific fact based on the presumed language of the manuscript, and I do not want to
believe that anyone here would do so. Now, I am discussing findings and evidence. If you have no evidence to the contrary, I sincerely expect you to reexamine my findings or acknowledge that "although we cannot read it, we understand
that Turkish is the most likely candidate.”

Of course, I do not expect those who do not know how to evaluate such scientific data or understand how it contributes to our understanding to make such comments or confirmations. Now, may I compare an apple from the Middle Ages
with another from the Middle Ages and get your thoughts again?

Thanks & Best regards,

You do not need to know Turkish. | have mentioned two fundamental structural features: the structure
and frequency of word repetitions in the language and the absence of words starting or ending with
certain sounds or letters in Old Turkish.

OnApril 16, 20241 wrote the following on this subject on the same page:

When I share about word and drawing overlaps, 1 also show these words on the dictionary pages. The reason I did this is for the readers to see that these words exist in Turkish and their meanings. You may not know these plants. I also
give the Latin names of most of them. 1 also find photos of them by searching Google and see how they look. What I mean is this: You can do the same thing without needing to know Turkish. Of course, if you want to do this.

The question we ask is actually very simple. We present a plant name, a drawing and a photo of that plant. We show that this name is found in both VM and modern Turkish. What we are essentially asking you is whether you see this
similarity or not. Additionally, when we show words whose phonetic value has not changed in 600 years, we ask what this means in terms of linguistics and VM. In other words, these are the questions in their simplest form, but of course,
intermediate questions are also given by us depending on these questions.

In fact, many researchers scan VM drawings first. Than after they search some potential worsd in some languages. Because they compare the plants depicted in the VM drawings to certain plants. For the first time in VM research history,
we did the exact opposite. We have been read the VM pages first, then found the plant names. Afterwards, we examined what these names meant and compiled and compared the visuals of these plants. So, we read the texts first and
then found the matches. Can you understand the difference?

What | mean is this: You can do the same thing without needing to know Ttirkish.

You can see from the image that | touched on the sanigect in another postn April 16, 2024 In fact, | wrote
the following there:

There are some methods to verify the accuracy of the words we read in the VM content, and these are incorporated into practice. By receiving reciprocal answers to the questions we pose to you and those you pose to us, we can
understand where we stand and also assist in the more consistent examination of our own work by others. At this point, while I cannot get answers to my simple questions, you bring up whether we can find the same word written in the
15th century with a single question. Of course, you may ask us questions, but I hope you are aware of the significance of linguistic methods to understand to what extent the answer you receive would benefit you. Because often, despite
receiving such answers or similar ones, some individuals claim they cannot evaluate the responses by asserting they do not know Turkish. That's why I'm asking my questions in a simplified manner. I present a word and show a drawing,
then ask a question related to them. If any person do not possess the research ability to answer these simple questions that just because of the related language is Turkish, would this person really want to evaluate the recorded old form
of a Turkish word from the 15th century? While attempting to describe the progress made in a simple manner, T am unable to get answers to my simple questions. In this case, should I start scanning various books to find out in which
manuscripts of the 15th century the word SAZAK appears as if it were a task you assigned to me?

Because often, despite receiving such answers or similar ones, some individuals claim they cannot evaluate th
responses by asserting they do not know Turkish. That's why I'm asking my questions in a simplified manner. |
present a word and show a drawirthen ask a question related to them?...

OnFebruary 27, 2024on the same VM platform, you can see that | wrote the following sentences in a comment
addressed to VM researchers

13 See https://www.voynich.ninja/thread318post58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982

14 See (another similar explanation on the same page as the previyiustpse/www.voynich.ninja/thread318post
58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982

15 See https://www.voynich.ninja/threa8318post58982.htmlI?highlight=know+Turkish#pid58982



https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-58982.html?highlight=know+Turkish#pid58982

T myself have developed my knowledge on the VM topic since 2018. We have data that can say many of the things previously considered correct about the VM are actually wrong. We have scientifically proven to Turkish language experts
in academic platforms that there is Turkish content in the VM, and only through scientific methods. Some of these experts have spoken positively about our work in newspapers and on television, stating things like "Turkish was found in
the texts” and "it was one of the important articles of the symposium,” among others.

Our work has enabled the first-ever reading and understanding of VM content in history. You don't need to know Turkish to understand this. All you need is to read our articles with a sdentific and skeptical perspective. While doing this
reading, you should not have any old or stereotypical prejudices about the VM topic.

Knowing Turkish is not necessary to understand or test what we have written.

Thank you,

Ahmet Ardig
Our work has enabled the firstver reading and understanding of VM content in histéou don't need
to know Turkish to understand thisll you need is to read our articles with a scientific and skeptical

perspective. While doing this reading, you should not have any old or stereotypical prejudices about t
VM topic.Knowing Turkish is not necessary to understand onvibstt we have writtetf.

OnMarch 09,2023 | wrote the following sentence in a post on the "voynich.ninja" page:

Word repetitions in poetic expression occur in many languages. This may not be a surprising situation, but Turkish and VM texts overlap in terms of word structure and the frequency of word reduplications in texts. Below you can find two
examples. One of them is parts of a poem. The other one has some Turkish sentence examples on the google translate page. (Note: Although artificial intelligence cannot fully translate these word repetitions into English, the sentence
structure of these Turkish sentences is within the integrity.)

‘You can see in the First Example;

The "vur ha vur” repetitive parts of the poem named CAZGIR written by Atilla Ilhan are as follows.

vur, ha vur, vur davul bas pehlivan havasi,

Vur, ha vur, vur davul giilemenin sirasi,

vur, ha vur, vur davul dadlan taslan titret,

wur, ha vur, vur davul gék yerinden kaymali,

In the example below, there is an image of an artificial intelligence reading. Look carefully at the words in Turkish sentences here. These sentences can be considered as exaggerated examples of word repetitions, and we can only
construct a sentence from words that start with the same syllable in Turkish if we want it. Because the same word can change meaning according te its place in the sentence and the words next to it. In other words, even if they do not all
consist of reduplications as look like as Indo European "similars", they may appear to be structurally so. For this reason, if you do not know Turkish, you may think that it is not a natural language by looking at it as a photograph, and you
may even perceive structures without prefixes as prefixes. Without fully understanding the grammatical and lexical structure of Turkish, I hope you will notice the "unusual looking structure”, even with mere photographic comparisons (not
similar to Indo-European and Semitic languages).

Don't you think there is a structural overlap between the photographic structure you will see below and the VM texts? If you carefully chart the visual patterns, you can see the overlaps. (You may remember that I gave examples from

andent manuscripts and showed the same structural overlaps. The following are examples from modern Turkish.) Now, if passible, reconsider your judgments using even your EVA table , assuming that each "DAIN" word in repetitions
such as "DAIN DAIN" or "DAIN DAIN DATIN" of each (DAIN or any other word) has been a different meaning in Turkish to have a full sentence in many time. Please see this table below:

Without fully understanding the grammatical and lexical structure of Turkish, | hope you will notice the
"unusual looking structure", even with mere photographic comparisons (not similar t&Elmdpean
and Semitic language$¥).

OnApril 21,2022, | wrote the following sentence in a post on the "voynich.ninja" page:

I know that many people here do not speak Turkish. Nobody needs to know Turkish. .

| know that many people here do not speak Turkish. Nobody needs to know Furkish.

OnOctober 04,2021, | wrote the following sentence in a post on the "voynich.ninja" page:

To see this word with its meaning content, just look at the dictionary link we have provided.

In other words, you do not need to know Turkish for the words I have shared examples of. T don't expect you to believe me either. Please you will just open the dictionary link and see if it is written in the same way and what is its
meaning.

Youdo not need to know Turkish for the words | have shared examples of. | don't expect you to believ:
me either. Please you will just open the dictionary link and see if it is written in the same way and wha
its meaning?

16 See:https://www.voynich.ninja/threal318post57855.htmli?highlight=know+Turkish#pid57855
17 See https://www.voynich.ninja/threal318 post54129.html?highlight=know+Turkish#pid54129
18 See:https://www.voynich.ninja/threal318 post50026.htmli?highlight=know+Turkish#pid50026
19 See https://www.voynich.ninja/threal318post47462.html?highlight=know+Turkish#pid47462



https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-57855.html?highlight=know+Turkish#pid57855
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-54129.html?highlight=know+Turkish#pid54129
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-50026.html?highlight=know+Turkish#pid50026
https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-47462.html?highlight=know+Turkish#pid47462

In my written statement date@7-02-2024(on thevoynich.ninjd page) | wrote the following sentences:

Our work has enabled the first-ever reading and understanding of VM content in history. You don't need to know Turkish to understand this. All you need is to read our articles with a scientific and skeptical perspective. While deing this
reading, you should not have any old or stereotypical prejudices about the VM topic.

Knowing Turkish is not necessary to understand or test what we have written.
Thank you,

Ahmet Ardig

You don't need to know Turkish to understand this. All you need is to read our articles with a scientific
and skeptical perspective. While doing this reading, you should noehgnad or stereotypical

prejudices about the VM topiknowing Turkish is not necessanyunderstand or test what we have
written 2

OnMarch 05,2023 | wrote the following sentence in a post on the "voynich.ninja" page:

05-03-2023, 10:44 AW #140
Dear researchers,

In order to claim that there is a prefix in VM-texts, or to make explanations about the content of the text or which word is used in what sense, it is necessary to read complete sentences and show (using scientific methods) that the
sentences read match the content or the drawings in the content in VM. I this is not done, it wil nat be possible to verify the claims made about the texts, But in any case,any person can made interpretations and speculations for the VM
drawings.

Even linguistic studies have craated many imaginative constructive [anguages and many anagram word readings. Confirmation of these can again be achieved through scientific discussion. In order for the scientific discussion environment
to develop, the evidence presented must be definitively refuted or confirmed, Our wark has been confirmad by many Turcology professors. And not 3 single subject expert has refuted our dlaims by prasenting 2 single evidenca yet,

Berause we read the texts in Turkish on every line for 240 pages. The only problem is certain hard-to-read words in almost every line due to the difficult spelling, and these too will be read aver time for sure. But may be some of these
kind of wards can also be wards borrowed from European languages. In this case, in order to read the texts, researchers from all [anguages (especially andient Italian, Graek, Balkan area languages and/or may be Arabic) should start
evaluating the texts according to our ATA transcription.

Widespread awareness for this to happen has not yet occurred and Turkish is not yet accepted as the strongest passibility even on this vaynich.ninja platform. I understand this situation because probably there have been erroneous
inferences that are thought to be correct and researches are develaping & searching many ideas around them.

However you don't even need to know Turkish or be a linguist to understand some of the evidence we present here. In particular, issues such as the absence of some sounds at the beginning and end of any word in Turkish, or the
occurrence of word repetitions up to fives and the visible density of word repetitions on almost every page are unique & Turkish-spedific, and these are 100% overlapping with VM texts too.

When we present this type of evidence based on academic articles and Old-Turkdsh examples, we expect researchers who read them to accept or refute the evidence presented. Here, however, when we present a proof, we do not receive
feedback on its acceptance or rejection with reference to linquistic rules. T hope those who see Turkish as a possibility will examine the evidence we prasent in depth, not superficially. Thus, we can look at whether there are words from

European languages such as Greek or Italian together with Turkish words in Turkish senfence structure in the confent.

T hope some of you can cooperate with us when you realize that you are nearing the end of the number of words you can produce with anagram readings.

Kind ragards,
A. Ardig
However, you don't evemeed to know Turkish or be a linguist to understand some of the
evidence we present hefé.
b2¢z [SG | & ! RRNBaaz {GSL)I oe {GSLI GKS /2yaSyd 27
Cr@2NARGS +28yA0OK ¢CKS2NEBEY

2 Please see & read this pagéps://www.voynich.ninja/thread318post57855.html?highlight=You+don%27t+need+to+know+Turkish#pid57855
2L See https://www.voynich.ninja/threa@1-post54091.htmlI?highlight=know-+Turkish#pid54091



https://www.voynich.ninja/thread-2318-post-57855.html?highlight=You+don%27t+need+to+know+Turkish#pid57855
https://www.voynich.ninja/thread-61-post-54091.html?highlight=know+Turkish#pid54091

Koen Gheuens refers to situations he considers erroneous, which he terms "confirmation bias," by highlighting
OSNIIAY adlaAadAOrt SELISOGI GA2ya -Tarkish 8né the 60geadr-@dvMI N
writing language) regarding the wirig styles and the phonetic structure of some words in both

In this case, Koen made comparisons with a language | did not nominate for VM. In other words, although | did
not claim that VM is current Turkish, he made the comparisons based on current Turkish vocabulary. However,
should have made the comparison WiDld Turkish texts. Because my claim is that VM texts are old Turkish.
Therefore, Mr. Koen presented a subject that is not within the scope of the claim, as if it were within the scope «
the claim.

* YouTube

Substitution cipher:

Plain |A(IB|CIDIE(FIG(H|I |J|K|ILIMIN|IOIP|IQ|R|S|(T|U|V|W |X|Y|Z
Clpher ([ X|Y|Z|A|B|C|ID|E|F|G|H|I |J | K|L  M[N|O|IPIQ|R|S|T (UlV|W

B Bl 125274109 - Fiver Solvars > @ IKi Dil Bilgisi ©

At 12:52 in the video (as can be seen in this visughy can understand that the alphabet letter counts of the
compared (Cipher & Plain?) languages were statistically assumed to be "equivalent" by Mr. Koen.

* YouTube &1

Y Tk o 721 =] > Share L Download 3¢ chp [] save
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— the in the ciphertext probably stands for
(if we suspect the plaintext is

»> >l o 13:14/ 41:09 - Five Red Flags of Voynich Solvers > @ iki Dl Bilgisi «

We need to talk about YouTube's favorite Voynich Theory

Vovnich Talk

In this visual (at 13:14 in the vidgpyou can understand that Mr. Koen assumed the total number of alphabet
lettersin the compared languages to be 26.

In our article (based on my claim), we refer not only to the 24 simple phonetic letters found in the VM texts but
also to the syllabic letters, which are numerically expressed in the hundreds (over 280). All of these syllabic lett
have different phoneti values.

Therefore, Mr. Koen would have needed to find a way to statistically compare a language (Language A) with 2¢
letters to a text (Text B) with 300 letters in terms of phonetiatistical equivalence to claim that VM content is

not Old Turkish. Instead, MKoen approached the matter by presuming that the two alphabets being compared
were "statistically equivalent” in numerical terms.

This suggests that Mr. Koen is unaware of the need to establish numerical equivalence or closeness between t
elements placed on the different sides of the scale in such linguistic comparisons.
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Moreover, since my claim does not include a 26 ot€2&r system, it can be said that Koen still criticized things
that are not within the scope of the claim.

Before preparing this video, linguist Koen Gheuens sent me an email, and subsequently, there were several en
exchanges between him and myself. The essential summary of these exchanges is as follows:

Mr. Koen wrote in his email to me that he wanted to critique our work by using excerpts from our old interview
and news videos, which featured reports we made regarding the overlaps of VM patterns with Turkish patterns.

In response, | provided him with the following messages:

"Mr. Koen,

The 2018 YouTube videos of mine that you mentioned were not prepared to address scientific
overlaps with an academic understanding or to present linguistic evidence. These videos were
created to make speculative references to 'the earliest findings' of study and contained

content with newsworthy titles.The interview videos conducted with two individuals do not

solely discuss the VM topic but also include claims and discussions on various subjects, such as
the history and etymology of the Turkish language.

Therefore, your effort as a linguist to critique these videos essentially lacks any scientific
meaning or value in criticizing our '"VMurkish' claim. Instead, we would prefer you to critique

our most recent article (which contains the latest findings and the most extensive evidence) that
has been published in a pe@viewed international symposium due to its academic merit. We
would be pleased if yaundertook such a critique as a linguist.

Moreover, you do not need to know Turkish to do th&ésxd you are welcome to quote any
sections or visu from our articles as you see fit

In my email correspondence with Mr. Koen, | wrote messages containing the meaning outlined above multiple
times and in different ways.

The exchanges are documented in both of our email communications. Despite this, he chose to critique our wo
by focusing on our news and interview videos, which were intended for news purposes, rather than on our
academic articles.

Faced with this message, | informed Mr. Koen that critiquing an academic study based on news videos, which ¢
not scientifically significant, or relying on their content would not constitute a scientific approach. In the
comments section of my videos, adhalso explicitly stated in writing that these videos did not contain academic
evidence and were solely intended for news or interview purposes. Those who watch my videos and look at the
comments already see these explanations.

Thus, Mr. Koen did not accept our proposal to present his critique based on excerpts from our most recent artic

Furthermore, | had written to him that addressing academic claims with academic evaluation methods would, in
fact, constitute a more scientific approach.

Mr. Koen was unable to do this, and based on his work, it seems he did not understand that what needed to be
examined was Old Turkish.
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Throughout his video, he discussed Modern Turkish. Yet, our claim was not about Modern Turkish. Despite this
old and modern Turkish languages and all of their dialects share certain largpmgic common features, and

we presented evidence of these skd characteristics in our article by indicating the VM matches. However, | hac
explicitly pointed out to Mr. Koen earlier in my correspondence that these features were absent in our 2018 nev

and interview videos.

* YouTube -
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We need to talk about YouTube's favorite Voynich Theory

QY rkn T A -

In this visual, you can see in the form of a visual that Mr. Koen took the words mtbdﬁrhlthZtrlesB to
compare in the videgqWhereas | had already made word comparisons in my articles and they were between VIV

and OldTurkish.)

* YouTube
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We need to talk about YouTube's favorite Voynich Theory

@D Vo Tak 4 upecibed o

In this visual you can see in a visual form that Mr Koen has taken the moderNJTarkisB words and letters
in the video to compare them with the VM words and letters.

= YouTube

Frequency List with occurance count

Most frequent words in Turkish

When you Iook at this imaggpu can see that Mr. Koen attempted to compare modériN NJTarkisB words
with VM-Old-Turkish by using the frequency of their occurrence in the texts as a criterion.
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At the 7th minute of the video, Mr. Koen mentioned that he holds a "master's degree in
Historical Linguistics.” In this case, | believe viewers should pose the following question to
Mr. Koen:

>Did you attempt to criticize an academic article published in an academic setting by
manipulating scientific methods to create speculation based on videos intended for news/info
purposes?

>|s this approach a scientific one, capable of yielding accurate results?

>Does this choice align with your title of "master's degree in Historical Linguistics"?

In the video prepared by Mr. Koen, starting from the 9th minute, five general problems
encountered in Voynich decoding claims are listed. Based on these generalizations, Mr. Koen
has indicated that these same problems occurred in the work conducted by tAkmntieh as

well.

The five general problems outlined by him are as follows:

- Incompatibility With Voynichese

- Focus On The Wrong Words

- Too Much Freedom

- Reliance On Coincidence

- Short & Silly Translations

Now, let us examine whether these general errors asserted under these five headings have any relevance to ol
VoynichTurkishclaims or research study.

The Five General Errors Alleged And Whether Our Findings Include Them

- Incompatibility With Voynichese:

First of all, what is the scientific evidence that proves each separate written unit, appearing as an independent
word in the structure called Voynichese, is a standalone word as claimed?

If, throughout the entire written history of the Turkish language, some word suffixes can be written separately
FNRY GKS NR20 ¢2NRAX GKSY ¢2dzZ RyQi GKS LISNAR2Y ONR
claimant in this context?

What is the proof that the syllables, appearing as witkd units, are indeed individual words?

Are these considered independent words based on personal opinion, or is there verified evidence to support thi
Who is the person who has proven that these are words?

How can Mr. Koen prove that every separately written unit, appearing as an independent word in Voynichese
texts, is an independent word? If he cannot prove this, then how can he, with a preconceived notion, include th
word-like units of Voynichese, whitte assumes to be correct, into the statistical comparison, as though they
would reflect accurate results?

As a result, making a judgment about whether it aligns with or diverges from Voynichese should require accura
O2YLI NRa2yad aNWP Y2SyQa O2YLI NRaz2y YSOIK2R ¢l a 7Fdzy
word counts in the Voynichese app@ltons are erroneous, and accurate evaluations based on faulty data are
neither possible now nor will they be in the future.

- Focus on The Wrong Words:

In a book containing approximately 240 pages and forty thousand words, or ten thousand unique words, what i
the scientific approach or criterion that determines which word or words should be the focus?
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As an independent researcher, should the decision regarding which words to prioritize in my analysis, based or
the methodology | establish, be made by another researcher instead of me?

Who determines the criteria to substantiate this "Wrong or true Words"?

In this case, under whose judgment or based on what scientific necessity should decisions on prioritizing word
selection be made?

When Mr. Koen refers to the selection of "wrong" words, according to whom are these selections wrong? Perhe
it is the selection of conjunction words, as suggested by Mr. Koen, that is incorrect. Indeed, it is, as focusing
primarily on conjunctions is g an absurd and illogical approach. Such nonsense has no place in science. Ever
researcher determines their methodology and initiates and advances their study and analysis according to the
methodology they have defined.

We focused on something more logicabndomly selected and rare words. Our goal was to find drauwiogl
correlations, which would provide early validations or clues about the consistency of the phonetic mappings in
our alphabet transcription. Assuming thgou have correctly identified conjunctions does not suffice to validate
your alphabet transcription because, despite their numerical abundance, conjunctions offer limited phonetic
validation diversity. Rather than finding three conjunctions repeatedttvoaisand times across 240 pages,
identifying about 100 drawingvord matches in the content was crucial for gathering early clues to validate my
phonetic choices. Mr. Koen may continue to study the VM texts using methods based on his illogical conclusior
but if he has not examined our work using our methodology, then he must explain the method he used to
examine it.

In the writing style of VM words, some overlaps are specific to the general structure of Turkish languages (in
terms of sound structures not found in any other language in the world).

For example, as seen and recorded by linguists in medieval manuscripts, instances where words are repeated

written side-by-side i in groups of four or five are also observed in the same form within the VM texts.
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Examples of word repetition selected from texts by the ATA Worklng %roup
It is weltknown that the manuscripty Y dzii F R3dz . Af A3Xh ¢NRGGSY o6& | HadzF
examples of duplications, triplications, quadruplications, and quintuplications. These structures are observed in
nearly all known periods of written Turkish texts. In Ifglaropeananguages, however, such occurrences are not
seen with the same frequency, abundance, or diversity. For example, until now, no examples of word
guadruplications or quintuplications resembling the writing patterns of VM have been recorded in any Indo
EuroS Iy fFy3adz3SQa YSRASGLIE YI ydzaONR LI ao®

Duplications are sometimes used to enhance meaning, strengthen expression, or convey the idea that the subj
being discussed is widespread or dominant. Reseasichdzl K2 NJ 52 €y ! 1alyZ Ay KAA

2[ATA > Examples of word repetitons by Ahmet Ardé- on behal f o fTurkishreseatchicorm] Team Al bert a
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TIft SNAYRShH o0LY GKS ¢NIXOSa 2F (GKS htRSail ¢dzZNJA&aAKOZ
duplications:

bLY fAy3dAadaitA0asr RdzZLJX AOFGA2ya | NB NBFSNNBR (2
YSFEYAY3 WgAGK (62 GKNRdAAK (62Q0> 6KAOK OFy 0o
literature, whereas duplications have been used frequently in @errgd and dialect of

Turkish. These elements constitute one of the most important features of our language in terms

of structure, syntax, and semantics. Similar duplications to those in Turkish are encountered in
Korean to a comparable extent and somewimJapanese, but in general, they are not found in

large numbers in Ind&uropean languages.??'

In our language and old writings, there are already numerous academic articles on repeated word patterns, yet
Indo-European language exists that matches these example¥ 1:1.

While searching for randomly selected words and proper nouns within the VM content, we also identified variou
writing patterns unique to Turkish writing styles and incorporated all these early clues into our list of tests and
focal points by noting "podsly/indicating that the texts might be in Turkish". We predicted that the short word
like units, which exist in large numbers in the content and could be conjunctions, would not provide the initial
validation clues we needed for our alphabet transcripti@ithough Mr. Koen did not realize it, since our subject

is Old Turkish, it is known that there are few conjunctions in Old Turkish and that there are other language
specific semantic structures that serve as conjunctions.)

Additionally, it has been demonstrated by us that the VM texts statistically exhibit a complex phonetic structure
that is exclusively specific to Turkish and shows a complete overlap. The mentioned sounds/letters may vary
slightly across different dialectd Turkish, but a common phonetic feature in Turkish is that certain words never
begin or end with specific sounds. For instance, the text within the Voynich Manuscript (VM) follows many shar
Turkish phonetic and morphological structures.

For exampleit is notable that neither VM texts nor Turkish contain words ending/vitc/, /d/ or /g/.
Similarly, there are no words beginning witi, /j/, Im/, In/, Irl, Ivl, Izlor | | Mr. . Koenbds Vi ¢
mention this very rare (Turkisspecific) phonetistatistical (phonestatistical) overlap that we identified.

Perhaps iKoenhad read the articles in which we presented our claims, he might have acknowledged the
existence of this valuable overlap specific to Turkish.

Additionally, in my articles, | have referenced certain words from medieval Turkish dictionaries that appear in
specific dialects, and we have identified hundreds of these in the VM texts. To prove that some of these words
have not changed their phonetitracture over 600 years, we demonstrated the same words in both old
dictionaries and modern ones.

Indeed, a significant number of these words matched the illustrations on the corresponding VM pages. For
AyaiulyoSz 2y | LI 3IS RSLAOGAYI | 4l GSNIJ LIALIS 2N OKI
OKI yYSt Kk LIWdzZSEA 2K A2 RRa WEHENYI286IJ 02t R 41 G§SNE | LI
on the same page where the illustration was made.

Similarly, on pages depicting plants, we showed that the names of those plants were written, and the phonetic

forms of those names from 600 years ago remain identical to their modern forms.

B[ Aksan, Doj an. "En Eski T¢rk-enin Kzlerinde. " Kstanbul: Simurg Yayé
%[ K¢grkat Efe and Muhammed Ali A-ékg°z. "Repetitions i n 'ADetekokuBi can [
International Journal of Turkish Language and Literature Studies,* 8/18, p{lL7867
<http://lwww.dedekorkutdergisiom/Makaleler/1608691892_Efe,%20K%C3%BCr%C5%9Fat.DOC.pdf >]

Forthose seeking more diverse information on duplications, we recommend the following additional resources:

-[ Aksan, Doj an. "The Richness and Subtleties of Turkish," Ankar a: Bi
-[ Akt an, Bilal. "Duplicationdg¢iirk*tHe *Vouahmal amy &fkl*DkvOmu viay 2@10]iy 6 1St
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For examplepn the page depicting the SESAME plant (SUSAM), the name of this plant is observed to have bes
written.

s [PGRI 2004 deseriptor: 7.4.7 Basal leaf margin.
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The first word on the page is a compound syllable character. Its Latin alphabet
phonetic equivalent can be written in iYC format. The spelling logic of syllable
letters works as we have shown in the ATA transcription for each letter, and
we have shown it with various colors next to the letters. In fact, the author
himself created it in handwritten form in her/his own style with Latin alphabet
characters. The closest phonetic value of this in today's Turkey Turkish
language is the word iC. There are also various meanings of the word i¢ but
one of them is CORE in English. In this first letter of folio 14v, the author has
drawn the sesame grains sequentially in the form of dots in this syllable letter
character. (The points where | marked the background with yellow color.)

’ S Py -
/.
2 7
2 4 e -
o e S - i - “;
ucu SU  SAM CCY0
ucu SUSAM GiCEYi/CeCeKi (ceceg-ii/cicek-i)

UGU SU SAM CCYU =
UCU SUSAM CICEGI = "The tip-part of it (plant) is the sesame flower."

Sag st kosedeki Yaprak gorselinin kaynagi:
https://www.researchgate.net/publication/323999309_V_SESAME_LEAF_
DESCRIPTORS_Sesamum_indicum_L_Working_paper_1

ra Oly o658 dzyRSN:éu 22R FTNRY (KS @JAadz (5! diKE aa i K|
first syllable and the second syllable, as if they were independent words. In other words, the author wrote the
aeftftlrofSa a{! ¢ ylTyeRfog wé understar tht Ndt eve®BAM" syllable seen throughout

the 240 pages of the VM manuscript should be assumed to be a separate word.

It is not we who decide this; rather, it is the semantic and phonetic sequential arrangement structure specific to
Turkish that creates and shapes meaning. Although Mr. Koen thought these were words, he did not realize that
they were considered syllables the history of Turkish writing, it is known that syllables added to words that
have no meaning on their own can be written separately.

Keywords were found by scanning the pages for Turkish words that could match the drawing word by testing th
known sound values of known signs.

For example, in the image below, the word SAZAK was read on the page where the SAZAK plant was drawn.

SAZAK: MERSIN-AGACI,
MURT «Myrtus Communis»

Fotografin ahintilandig: kaynak:
https://www.bulmacacevap.com/2010/06/mersin-
agacnn-nohut-buyuklugunde-ve.html

gw?a'

Page 34v Drawmg of the SAZAK plant, the word SAzfid the photograph of this planSince the author did not
mention the leaves of the plant on this page, he probably drew the root structure, trunk, and fruits of the tree.

% See the meaning of the plant name SAZAK on the dictionary pages://sozce.com/nedir/274622zak


https://sozce.com/nedir/274622-sazak
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Folio 100r ZOILAK (ZOLAK) / Tarkiye Tirkcesi Agizlan S&zlGgline gére ZULAK “Tohuma kacan
sogan” anlaminda Trabzon ve kdylerinde (giiniimiizde) kullanilmaktadir.

Fologréfln ahntlandigi Vkayr\ak: https://egepazarindan.com/erkek-sogan-tarifieri-kavurmasi-yahnisi/

We read the name of the onion plant that matches the drawing on VM page 100r.

This plant is drawn on the top right of the 100r page. The author wrote the word ZOILAK / ZOLAK next to the drawing (According to ATA
Transcription). We write this word today in the form of ZULAK.

The sound value of the word seems to have changed very insignificantly over 600 years. Today, we see this word written as ZULAK in dictionaries. (By
the way, we have also found examples where some words that match the drawings have not changed their sound value in 600 years.)

You can see the meaning of the word ZULAK in this dictionary link.
https://sozce.com/nedir/354221-zulak

The meaning of the word ZULAK / ZOLAK: "Tohuma kacan sogan" (in Turkish).
This is the given name of an onion in the seedy period.

We read the plant name "ZULAK'which means something like "the platipp part where onion seeds ripen" in

Turkish.

Folio 8r olarak bilinen sayfadaki yaprak yapisi ¢iziminin, SALATALIK (Cucumber (Cucumis-Sativus) oldugunu séyleyen
veya diisiinen tek kisi biz degiliz. Uzmanlik veya arastirma konusu bitkiler olan baska kimseler de bunlardan bahsetmekteler.
[Folio 8r: <https://brbl-zoom.library.yale.edu/viewer/1006090>] Bu s6zciik, alfabede S ve $ ayrimi olmamasi dolayisi ile SAILAK ve
SAILAK olarak okunabilmektedir. Bu bazi lehgelerde salatalik anlamindayken baska lehg¢elerde kavun, karpuz ve kabak

anlaminda da kullanilmaktadir. While it means cucumber in some dialects, it is also used to mean melon, watermelon, and
o ey

sqtfash AGTEr NG > You can see the word SALAK (cucumber) on the following

dictionary page: https://sozce.com/nedir/294285-salak

salak anlami
Olgunlagmamis karpuz, kavun.
Corum
Giresun
Ordu
us asa *Urgup Nevsehir
icel

salak anlami
Ham kavun, kelek

salak anlami
Kabugu kahverengine donmus tohumluk hiyar

SAILAK / SAILAK

Ly
b ! [

G§KS AYI

38z é2dz Oly 4SS GKIFG GKA& LXFyd yIlIYSEZ
n\dlgtlonarles today (|n the dlalects of the Black Sea region). While this means cuc@mber

Plant name: "OTERIGI" (Latin name not yet determined).

According to the "Tiirkiye Turkish Dialects Dictionary" (a word used in the
Black Sea Giresun region) "OTERIGI" means «A very early ripening, sweet
kind of plum».

Note: This word is read (as a single word, not in a sentence) next to a
drawing of a plant on page 102v. Therefore, it should be the name of the
plant next to it, and a drawing can be seen as a word overlap.

See the explanation on the dictionary page:
https://sozce.com/nedir/244448-oterigi

Bitki adi: "OTERIGI" (Latince ismi heniiz tespit edilemedi). Tiirkiye Turkgesi
Agizlari Sézlugiline gére (Karadeniz Giresun bélgesinde kullanilan bir sézciik)
"OTERIGI" anlami: Gok erken olgunlasan, tath bir gesit erik.

Not: Bu sézciik 102v sayfasinda bir bitki ¢iziminin yaninda (cimle icinde
olmayan tek bir sézciik olarak) okunmustur. Dolayisiyla yanindaki bitkinin adi
olmalidir ve bir ¢izim sdzciik 6rtismesi olarak gdrulebilir.

OT OROGU > ot or|g|

oterigi ne demek?

Tiurkive Tiirkcesi Agizlarmn Sozliigia
oterigi anlam:

Cok erken olguniasan, tath bir cesit erik.

In the image, you can see the plant name®W B ¢ mw« D« 0 ®

% See the meaning of the plant name ZULAK on the dictionary pagens://sozce.com/nedir/35422ulak

See

t he

meaning of the pl ant htipatisezcefcdmfnedk/RO428%ax t he dicti onary

28 1n some dialects, it is also used to mean melon, watermelon, and squash in other dialects.

®See

t he

me ani ngOToEfR & Jhien ptlhaen td i Mtqistienauacony/nedir@ 4468 tgi

page

s

%)

>


https://sozce.com/nedir/354221-zulak
https://sozce.com/nedir/294285-salak
https://sozce.com/nedir/244448-oterigi
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CiYCOSU DOLGOSU
CiYIiTOZU DOLGOZU

We notedthat we had identified 112 drawing word matches at the current stage in the VM manuscript. Although
we also read many words in the content of plant science terminology that could be considered drawing dictiona
matches, we did not even note them as dragivord matches, which we should have. Indeed, in this image, the
author wrote the wordsé 4 T m415 m’E D m%*3%34in their own spoken form 600 years ago.

Tiurkce - Ingilizce
6z anlama

isim

1) self

2) core

3) essence

Sm”b Lo
7, x4 4) substance
S E M S E T\/P ) S U-:-semsem B o (379 S ety

7) pith
8 ont t
semsem ne demek? Yakin kK 33 So0°"
satur 10 tr ti
| Turkiye Turkcgesi Agizlan Sozliga s 1 1% Z?‘st'ac on

semsem anlami
Sersem

12) distillate
13) kernel
| Cevirmek English ; 14) pulp
semsem anlam i?) epltlovﬂe
Tarlalarda biten, hos kokulu bitki tohumul ©) nucleus
17) quick

(e
“ Plant seeds with a pleasant fragrance at the end of the fields 18) sum

19) guts
< 20) cream
21) entity
Please look up the meaning of these words in the dictionary: 22) matter
SEMSEM > https://sozce.com/nedir/276468-semsem gg) ”l‘,eﬁt
OZ > https://sozce.com/nedir/250608-0z ) elixir

Zonguldak

25) essential oil
26) marrow

Note 1: The -U is the word suffix (at the end of the word ©37-) and has the " the " function in English. 27) medulla

You may remember that | have shared information here many times about these word suffixes with 2(8)) dis'(illat‘ijon B
their sources and evide_l_'\cg. ?363 ﬁg;- ?L?ea;“av e
These words SEMSEM OZU together; mean 31) goodness

"the essence/extract of the seed of a fragrant plant growing in the fields". 32) quiddity

Note 2: | have not yet found what the Latin name of this seed or plant is. In the future, perhaps plant 32) Zul‘)fita Atiafit
- - - - - - - - 1DS r 1
scientists who speak Turkish may provide information on this subject. :5) st‘bstraulxm R4

sifal

In this visual, the plant name is written as SEM SEM on VM pages, appearing as if it is a repeated word,
corresponding to SEMSENh some modern Turkish dialectss you may recall, | mentioned that the author
deliberately divided certain words. Imagine that throughout the manuscript, the author wrote the syllable SEM/SAM
separately each time it was read. In this case, the word or syllable written before thidesyltauld contain the root of the
word and, therefore, carry the meaning.

3 23 AFOGIN EKIEM /
AFAGIN-EKIEM

&
t‘r?;ln? é.;.;‘ 2y Foony Sloese Bl sy ..o pm . =
alleeede 5 A.? ﬁdc offosts volfogdn ' No? ,pr,r}‘ <ol ? .‘l(‘..? ,tf.,.?"g.
-y--!a tcfa‘; scudons Aeolflerq oadg csellses
,.,,- S VT ”& S A “?r,‘,—*f.:, .,..az

AFYON EKEM

.? o€ and o) o as o o o <
2 o_‘ P Sl “f o —~fox ZLilac ?Jm e T =
3 obs Hreeindy B o A el afyon > opium/poppy

7.2 Do o =
eoZ auD 0T auS et oD offeccy ‘gf (Papaver somniferum)

=
35, :‘ ekeyim / eki-em

«let me plant / to
cultivate
¢ (plantation)»

You can look at the
meaning of the word
AFYON in the Turkish
dictionary here:
https://sozce.com/nedir/4196
-atyon

Source of the opium photo:
https://upload.wikimedia.org/
wikipedia/commons/c/c4/Pap
aver_somniferum_%28Ha%C5
2%9Fha%C5%9F_bitkisi%29.jpg
Note: A or O spelling is
a dialect difference.

¥See the meaningt KYiKTome t lea nl t httpsal/smameaddny nedird tH2byit
51See the meaningéZnfon hteh @ | dinhdtds:ificamesconyinedir®5Pe0s

2See the meani ngD¥obf otnh et hpel admkthttpsimomeacoiiynedtird @40
¥See the meani ngG¥d otnh et hpel admkttisiaameacoiiy/nedird 4)@06z

%Seef ¢ KYKT ¥Z| D¥L G¥Z| o >

https://translate.google.com/?s|=tr&tl=en&text=%C3%ABLC 3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6|
g%C3%B6z%C3%BC%0A%C3%A7iyit%20%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B61%620g%C3%B62%C3%BC%0A%0A%C3%A7iyit%0A%C3%B62%C3%
BC%0Ad%C3%B61%0Ag%C3%B6z%C3%BC&op=translate

%This means fdthe eye/place where f erti(fwedidnoihave awokiogalptsabet transdriptien key,ahise / n
manuscript would not be readable either.)

36 See, the meaning of the word "SEMSEM" on the dictionary page is written as follows: "A pleasdiing plant seed that grows in the fields".>
https://sozce.com/nedir/276468msem



https://sozce.com/nedir/77626-ciyit
https://sozce.com/nedir/250608-oz
https://sozce.com/nedir/100472-dol
https://sozce.com/nedir/140605-goz
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=%C3%A7iyit-%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l-g%C3%B6z%C3%BC%0A%C3%A7iyit%20%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l%20g%C3%B6z%C3%BC%0A%0A%C3%A7iyit%0A%C3%B6z%C3%BC%0Ad%C3%B6l%0Ag%C3%B6z%C3%BC&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=%C3%A7iyit-%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l-g%C3%B6z%C3%BC%0A%C3%A7iyit%20%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l%20g%C3%B6z%C3%BC%0A%0A%C3%A7iyit%0A%C3%B6z%C3%BC%0Ad%C3%B6l%0Ag%C3%B6z%C3%BC&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=%C3%A7iyit-%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l-g%C3%B6z%C3%BC%0A%C3%A7iyit%20%C3%B6z%C3%BC%20d%C3%B6l%20g%C3%B6z%C3%BC%0A%0A%C3%A7iyit%0A%C3%B6z%C3%BC%0Ad%C3%B6l%0Ag%C3%B6z%C3%BC&op=translate
https://sozce.com/nedir/276468-semsem
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In this visual, you can see that on the page where the opium plant is drawn, the author wrote the word AFYON
phonetic form very close to today's Anatolian phonetiese, the letter written in the 2/Z appearance is read as "eki"
when it is at the beginning of a word in most of the examples, while it is read as "Z" when it is within a word and afathe en
a word3’ (A few exceptions are seen in plant names and some special n¥mes)

5 Source of the Banana (MUZ) photo: https: //al|em[nbahCESI com/2016/01/11/muz hakklnda bllgller/
MZU (m uz- U) muz = banana / muzu = the banana / "-U" is the word :%ylx that indicates the object

= . Note: : (peduncle > the stalk Qegaaga flower or fruit, or the main stalk of an inflorescence.)
ﬁf% =) é > DOYANCU SAM ZU > DAYANCA- = destek- / SA= b | According to the hlstorlcal manuscrlpt dictionary Divanii Liigati't-Turk,
— 5 5 S the word SA means "you/for-you" and is also a "conditional word-suffix."

On VM page 13r the word¥UZ* (banana) has been read. The illustration on the same page resembles a banan
plant with drying leaf tips and branches that have been cut. In the visual, you can see the word *MUZ* written
without its vowel, which linguists have documented as common for many words in medieval manuscripts where
vowels are omitted. RRAGA2y It fé&zx Ay GKS @QAradztx &2dz Oty 206aSNBS
author once again made reading difficult by splitting the syllables of the words at the beginning and end, writing them as if
they were separate words. Withouteating a functional alphabet transcription key, it would have been difficult to identify
these solely with statistical approachiefor example, we might have assumed that every instance of the syllable *SAM/SEM?
was the same word. You can find the measin§these words in the dictionary pages shown in the footnotes below.

[MUZ SAPZ1,5 ! | | H8A7

¢octt ne demek?
= B & " Tiirki_\"e Tiirkcesi Agizlan Sozlugi
- coc anlam
- Cocugu
L C‘ CU > DUL—C&U (¢ocugu) > widow's child
fle Translate Tiirkee - Ingilizce
cocuk anlami
Fa Text ™ images B Documents ED Websites isim
1) child
2) kid
Detect language English Turkish Spanish ~ -=* Turkish English 3) infant
4) juvenile
© dul gocugu > widow's child S) baby
dul gocu widow's child gg son
dul gecu widow's child \/‘?Llngster
DUL wiDow g; gé:fj
secy child -
gocugu child s T
Sou child Tiirkcge - Ingilizce
< o - o dul anlam:s
See the dictionary > DUL > widow > https://sozce.com/nedir/102126-dul isim
GCU > ¢ocl > gocugu > https://sozce.com/nedir/78028-cocu é; Widow, ..
Cocuk > cocu > https://sozce.com/nedir/78044-cocuk sifat
https://translate.googl com/?sl=tr & 2n&text=dul%20%C3%A70cu%CaA%IFu%OAduI%20%C3I%HA70cu%BOAdUIZ%H20%C3 1) widowed
YA 7CuYOADULZOAKC 3%A 70CUP%OA ;%I\/o(uz(,c/l‘y HFU%OA%C JA/\I(U‘V()I\‘VOA‘V()AVUI\B’l)/\/n()l\‘)’ul\&op translate
87Here, the letter written inthe form2fZi s mostly read as AEKKO when it appears at the beg
occurs within or at the end of a word. However, in most examples, the determining factor is whether the word is a nouadjestiye. Forristance, if the
2/Z character is associated with a verb word ( wit hnidentited exanples, theserak) , |
typically attached at the end of the verb). On the other hand, the 2/Z charheterappearing at the beginning of noun words, can serve as a word root with
the phonetic value AEKK.O0 I f the 2/Z character i s sauhd. (Abmallnembdrofof nouil

exceptions have been obged in plant names, certain proper nouns, or adjectives.)

%8 You can look at the meaning of the waidy ON in the Turkish dictionary herehttps://sozce.com/nedi196-afyon

Source of the opium photbttps://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c4/Papaver_somniferum_%28Ha%C5%9Fha%C5%9F _bitkisi%29.jpg
3% See the meaning of the plant narUZ" on the dictionary page https://sozce.com/nedir/2322-1auz

40 See the meaning of the plant narBAPSI' on the dictionary page

https://translate.google.com/?s|=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPS1%20(peduncle) %0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9IFa%C3%A7%20dE%RDIBEHT6A 7i%C
3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%CA4%B1%20b%C3%BGRHBBWHECK
Oanlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%200r%20fruit%2C%200r%20the%20main%20stalk %2 @0i#ik0aséence.
)%0A&op=translate

41 See the meaning of the plant narleA Y A N ¢ oh the dictionary page https://sozce.com/nedir/8502fayanca

“2 See the meaning of the word "SA" and the word suffxA" on t he di ct i-bgrk y>hit@ymzaencem/nedir/§er¥8a ' t



https://sozce.com/nedir/
https://sozce.com/nedir/4196-afyon
https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/c4/Papaver_somniferum_%28Ha%C5%9Fha%C5%9F_bitkisi%29.jpg
https://sozce.com/nedir/232272-muz
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.)%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.)%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.)%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=Sap%0A%0ASAPSI%20(peduncle)%0A(T%C3%BCrk%C3%A7ede%20a%C4%9Fa%C3%A7%20de%C4%9Fil%20%C3%A7i%C3%A7ek%20veya%20sebze%20de%C4%9Fil%20fakat%20sap%C4%B1ndan%20meyve%20veren%20a%C4%9Fac%C4%B1ms%C4%B1%20b%C3%BCy%C3%BCk%20bitki%20anlam%C4%B1%20vard%C4%B1r.)%0A%26%0A(the%20stalk%20bearing%20a%20flower%20or%20fruit%2C%20or%20the%20main%20stalk%20of%20an%20inflorescence.)%0A&op=translate
https://sozce.com/nedir/85030-dayanca
https://sozce.com/nedir/267973-sa

19

Throughout themanuscript, numerous instances are observed where the author combined words that should ha
been written separately. In all such cases, the word suffixes have been recorded by us as being added to the w
roots in a way consistent with Turkish languadetrSa @ 2 KSy SEFYAYyAy3d G(GKS 42NR
can see that approximately 600 years of time have not altered the phonetics of thi¢3word.

tilger ne demek?

irkce Sozluk

e
seftali vb.nin Uzerinde bulunan ince tuy

as vb.ndeki ince tay. 2. Vecize.
as vb.ndeki ince tay.2. Vecize
Farama Sozluaga

Glger anlam:

Kumasin yuza, havi.

Tiirkce - Ingilizce
Glg anlama
is

¥ L \
' A/‘T“”‘n 7 Turkiyve Tiirkgesi Agizlar Sozluga
S Glger anlam:
Sabahyildizi, Ulker.
According to the ATA alphabet transcription, this word can be read as T —
ULGER, ULGER, ULGAR. This word is shown in dictionaries to mean eyt O licar éi
‘morningstar”. ULGAR pronunciation of the word is the name of a - — O

settlement area in Anatolia and also a plant name (the plant name or 7 Ilge;- ne dermek?
synonymous is "sisen”) .. . - < o = o
Turkive Turkcgesi Agizlar Sozluga
: : ulger anlama
< On-line chtlonary source: www.sozce.com > Sabahyildizi, Ulker

This word was read on page 73v. A female figure drawn in the place it -

where this word, which means "morning star”, and it was drawn as if Sabah Yildizi X Morning Star

holding a star or pointing Sabahyildizi Morning Star 2,

& 0 - ©

As can be seen, drawitvgord matches have been recorded not only for plant names but also for star names,
calendar and timeelated terms, animal names, action words, object names, profession names, toponyms on th
map pages, and directional terms (suchiaK S 62 NR G5hF! ¢ o0SAy3 gNAGGSY Ay
visual, next to a star drawing pointed at by the hand of a woman depicted in the illustration, the name of the sta
' DOwKk «[ D9w OY2NYAY 3 a0 ND SSYysRRNNSED GHADI ¥ibK
phonetically unchanged over the past 600 years.

Here, despite the inconsistency of Koen's personal views in the form of "focusing on the wrong words", it is cleé
that we found the right words in our study.

Now, please ask this simple question to the linguists you know:

In the academic history of efforts to read the VM texts, how many similar studies have you seen that identified
such clear phonetic matches (112 drawingrd matches so far) and even demonstrated these matches in old and
new dictionaries (with some of thesown 1:1 as having maintained their phonetic structure over 600 years)

- Too Much Freedom:

The work we have conducted, being within scientific standards, cannot in any way be categorized under the
description of "too much freedom." In our study, particularly regarding the freedom to create phonetic variations
we have confined ourselves to thamowest possible scope. This is because we have a system of sound keys, al
we always match the same symbols to the same sounds.

In our study, we provided an alphabet transcription table that significantly restricted our freedom of phonetic
choice and movement. If alphabet transcription tables do not largely reflect real phonetic matches, their succes
is not possible.

Whenever researchers decide to match a medieval language written with a local dialect of 300 characters, whe
syllables are separated and words are combined, with another medieval text written with 24 or 33 characters, if

43 See the dictionary > DUL > widow https://sozce.com/nedir/1021:261 ¢ CU -> ¢>% - o c Wfpsi/sozce.com/nedir/78028cu ¢ o c u k >

- 0 ¢ u https://sozce.com/nedir/78046cukThe appended word ¢CU/ ¢OCUJU is read with its ph
harmony of the preceding word. In some words, there is a phenomenon where certain vowels between two consonantsearefui waittfind these

words in thedictionary pages shown
https://translate.google.com/?s|=tr&tl=en&text=dul%20%C3%A70cu%C4%9IFu%0Adul%20%C3%A70cu%0Adul%20%C3%A7cu%0ADUL%0A%C3%A7
0Ccu%0A%C3%A70cu%CA4%9Fu%0A%C3%A7cu%0A%0AY%0A%0A%0A%0A%0A&op=translate



https://sozce.com/nedir/102126-dul
https://sozce.com/nedir/78028-cocu
https://sozce.com/nedir/78044-cocuk
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=dul%20%C3%A7ocu%C4%9Fu%0Adul%20%C3%A7ocu%0Adul%20%C3%A7cu%0ADUL%0A%C3%A7ocu%0A%C3%A7ocu%C4%9Fu%0A%C3%A7cu%0A%0A%0A%0A%0A%0A%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=dul%20%C3%A7ocu%C4%9Fu%0Adul%20%C3%A7ocu%0Adul%20%C3%A7cu%0ADUL%0A%C3%A7ocu%0A%C3%A7ocu%C4%9Fu%0A%C3%A7cu%0A%0A%0A%0A%0A%0A%0A&op=translate
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they can reconcile corresponding sound propositions, they can present their methods and attempt the statistica
approach proposed by Mr. Koen.

Below, you will see the diversity of VM letters. The basic 24 letters are the most frequently used, and syllable
symbols are mostly created based on specific rules for combining them. Since all of these cannot fit into a sing|
table, they are presented imultiple tables below as visuals for your reference.

24 pieces on this page
Temel Alfabe Karakterleri ve Ses Degerleri

(Base Alphabet Transcriptions)

=

-g 9.4, E

Telif haklar: sahibi > ©2020 Ahmet Ardig ve 'ATA-Team Alberta"> turkicresearch@gmail.com

All Rights Reserved > ‘Copyright’©2020 Ahmet Ardic - On behalf of the 'ATA - Team Alberta’
Yazisma Adresi: "Ata Team Alberta Canada" > turkicresearch@gmail.com

Table 1 (Basic/simple alphabet table consisting of 24 letters)

Table 2 shows the 25 syllabic letter characters.



38 pieces on this page

Table 3 shows 38 syllabic letter characters.




Table 5 shows 90 syllable sound characters.
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Note: In the tables, there are actually more characters than the numbers stated here.
For exampleTable 5 contains 9@ifferent characters. However, we chose to present it
as 90 characters because some researchers might argue that some of these are merely
variations of others. Therefore, | intentionally wrote the number as slightly less than
the actual figure. This is bause each character will be read and tested in sentences
using the same souncreation sequence and logic. For this reason, at this stage, |
deliberately excluded characters that could be objected to for their similarity to others
from this count. Howevet want VM researchers to know that we are trying to test all
of these characters by evaluating them in sentences, and we have observed through
readings that many of the seemingly similar symbols are, in fact, different from one
another in many cases. Serf these symbols also appear only once or twice in the
manuscript. Nevertheless, when raising the question of the total number of different
characters in VM, | believe we have reached a total number that is less open to
objections (approximately). | haa¢so provided a more detailed explanation about this
in English on the Voynich.ninja platform.

The VM alphabet symbol tables above indicate that there are approximately 308 distinct writing symbols. Our
alphabet transcription table has utilized the same method to read all of these symbols. This method was
established approximately 600 years &go.

Therefore, if Mr. Koen wishes to make a genyheneticstatistical comparison, he should begin by scientifically
explaining how he intends to compare more than 300 distinct phonetic values of VM with alphabets containing :
to 33 characters. In fact, we hope that this proposal will provide all litgyatseempting such comparisons with
insights into the fundamental procedural error they have made so far.

Yorumsuz, sematik ifade ile
“hece karakterlerinin birbirine nasil tutundugu mantifim gastermek”

ATA - Alphabes transcription / TaMe - 1/ Concatemabon logic of sumple alphaber-characiers
Baiit alfobe-barakserferinie ditigtirilues sanig / Tablo 1/ ATA alfebe tireghogums
By "Aro Team Alwvta Conado™

Gérsel adr: L, T, B, Y - ile Latin I harfi bilesimi ve hece isaretinin dogusunu anlatan tablo.

Concatenation logic of simple alphak#taracters

“l'n our previous counts, we announced these number s raae nioe thaB300Eynbols, a I
and we havendt even included the tamga sy mbwl4throadghduethe manuseript,ahdine iy sy |
previously discussed their usage locations in our articles.)
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Table of the logic of joining simple alphabet characters. The logic of joining the signs
shown in this table works the same for all syllabic characters. Before you get caught up
in a prejudice, it may be useful to look at the details of this subject iartales.

CiYCI > https://sozce.com/nedir/77603-ciyci
AGIR > https://sozce.com/nedir/5210-agir
&
- https://sozce.com/nedir/5896-agr
COP > https://sozce.com/nedir/79934-cop

The word-suffix -U/-U => is Works
like «The> in English.

CIYCU [olcleelx8 > Ciyci+Agir+copl
"agir+bitki+copleri (hasir 6rgiisii yapmak igin)"
Weighted/heavy plant-crops/straw-outputs (to make a straw braid)
Civeu > Ciyci > You can see this word in the dictionary at this link: https://sozce.com/nedir/77603-ciyci

YR XOIOWAOG > 0 = agir (heavy)
°COP-U> ¢6p = straw/plant-crop
Ciyci / ciyci > «Uzerine tarhana serilen hasirlari 6riip satan adam»
«The man, who is manufacturing and sells wicker-mats
(for laying & drying on it the tarhana food).»
(Tarhana is a dried Turkish food ingredient, based on a fermented mixture of grains/plants and

yoghurt, found in the cuisines of Turkey, Turkish speaking Central Asia & Southeast Europe and the
Middle East.)

O

Can you show me a single "middle age
manuscript" in which a single word has been
written by using 4 or 5 or 9 vowels or

" consonants side by side, throughout the

- written history of the Indo-European
languages (or throughout the written history

of the Semitic languages)?

v & English
- otar ne demek. _ :
] e B X aim See OTAR & Otar-mak >
» > -| Tarama Sozlugu Git- fence- https://sozce.com/nedir/244412-otarmak
~ A O otar anlami 2 https://sozce.com/nedir/244407-otar
O T A R Citlik. -lik -ness
R

GiYiT/CUYUT = Kernels and seeds of fruits and vegetables
A#ic/Avic = Tree

https://sozce.com/nedir/77626-ciyit
https://sozce.com/nedir/5125-agic#google vignette

YV VYV

Detect language Turkish English Spanish v d English ~
Agag X Tree
Agag Tree
Ayig Tree

>‘AM¥!Q£ Gyiti (Agag Cigiti = agac ciyiti > page 16r)

There are other elements that do not coincide with the {Bdoopean languages
their spelling but have overlapped with Turkish in parallel withesptanations. You
can find detailed information about all of these not in our news videos, but in our
articles that only include explanations in language feature detail.
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69v - 70r

: e >
P, PO CO R 3 &2 -0 ) —
ug G R an “)O>OG s:/lchat openai.c

Tarkcede hangi lehcelerde "Oxatan

= > UG

Detect language Azerbaijani Turkish English v = Turkish English Spanish

fole sz ARROW ama | 0f10 Q_ Temel arama
OoX ARROW

0G ATAN ARROW THROWER The Turkish words for "Oxatan’ (Gemini) vary
OXATAN SAGITTARIUS across different dialects. In some dialects, it is
uc ELY written as "Ogatan’, while in others, it may be
ug ox fly arrow written as "Ogultan” or simply "Oxatan”. The
Ug, 24 ugogd, og oxatan. °o® Fly, arrow fly, arrow archer. [JRIISSIRGEIGERRE el [EIE -G ERETCRe EIATET Ridely!

Arabic and Persian roots, and their

<4 Translate from: Turkish e ) ) X i
pronunciation differs in various regions.

g 55 / 5,000 - S 2 5

b o8B <D ‘Gemini” is considered the standard term in
Detectlanguage Azerbaijani Turkish English & Turkish English Spanish  ~ formal Turkish, while dialects may use slightly

modified forms.

Ox atan X An arrow thrower
Oxatan Sagittarius

xat: archer
VO\N\Q—NQ(Q
og-atan, ok-atan, ok atan, ogatan °o® arrow-shooter, arrow-shooter, arrow-shooter, arrow-

It must be difficult for an Ind&uropean speaker think that multiple vowels written side by

side could have any meaning in the language. However, as can be seen, ATA transcription
shows that they have meaning in Turkish writing. You can follow the logic behind the creation of
ATA transcription not in owual interview videos but in our academic articles.

What does "TAM" mean? - 6 dictionaries, 15 results you can see on the following Tiil'kge = Ingilizce
dictionary page: tam anlami
= https://sozce.com/nedir/299932-tam sifat
&> — The word "TAM" is generally used to mean "Complete". 1) full
The meaning of this word as "wall, roof, castle" is also included in the dictionary 2) complete
(called "Divanu Liigati't-Turk"), which is a manuscript from a medieval Turkish period. 3) exact
I / In addition to the meanings | have explained here, it is also known that this word was g) \_vhole
R used in the meaning of "roof, coop" in the Old Turkish period. Also, in the Black 6% JU_St i
Sea/Artvin region of Turkey, the meanings of the word "TAM", such as "Exactly, 7) el;Crse
I A IVI completely", are recorded in dictionaries. 8) entﬁ‘e
Detect language English Azerbaljani Turkist v = Azerbaljani Turkish Englisk v 9) thorough
Translations of tam 10) perfect
TAM, x FULL, ¥ Adjective - 11) accurate
full . bol, mesgu 12) absolute
complete 13) strict
o® 14) proper
exact 15) overall
0.0 v d 16) true
) - ED) 0 6 < whols 17) solid
18) utter
Divani Liigati't-Turk just 19) intact
tam anlami 20) integral
duvar, dam, kale precise 21) clear
. o= m— very ok tam, gercek bile,ayn, satt 22) literal
Giincel Tiirkce Sozliik 2 23) sheer
tam anlami 24) correct
sf. 1. Eksiksiz, kesintisiz: "Tam iki saat yalandan tamirle ugrastim.” -A. Gundiiz. 2. Butan,
tim. 3. zf. Tipki: Tam istedigim gibi davrandin. 4. zf. Sirada, anda: "Tam magazaya girecedim 25) dead
zaman arkamdan bir ses geldi.” -O. Seyfettin. 5. mec. Gercek, ehliyetli, yetkin, kusursuz: il 26) outright
"Resit Galip tam bir idealist gibi 6/dd.” -O. S. Orhon. 6. argo Amerikan dolari. fully
- 27) stark
) T aai 28) round
;I‘al anlla Sozlugu 'y : e 29) even
am anilami .
bakiniz» dam. right do am ?O) plenary

In Turkish, a small number of words may have one or a few meanings. However, a significant portion of words
contain a wide range of meanings, almost as if they are tied to a pool of meaning content. The part that carries
the meaning content is the word rtso Word suffixes can define which meaning from the root's pool is valid and
diversify this meaning.

In Turkish, word suffixes can turn the same word root into a verb, noun, or adjective. Additional suffixes can als
be appended to word suffixes. Each new suffix further diversifies the meaning derived from the root. In our
transliteration, we align lettes in the original lefto-right writing sequence without altering their order. The

reading is conducted without disrupting the sequence, and within the resulting phonetic structure, neither a sinc
sound nor syllable can change its position, as everixsuftl root occupies its rightful place according to the
language's naturally established rules. All of this is related to the structure of the language and can be said to b
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almost impervious to random readings. In every case, the way and place words are used within a sentence will
more clearly reveal the meaning of the written word. For this reason, what we do is examine every word read ir
terms of whether it establishes seni& coherence within the sentence. Of course, you can only understand how
this examination is conducted by thoroughly reviewing our academic articles. It is not possible to comprehend t
by watching our older news/info videos, as Mr. Koen has done.

cizincilik ne demek?

BSTS / Yontembilim Terimleri Sozligi

cizincilik anlami Ing. cartography Osm.haritacilik
Yersel alanlarin élciim ve cizinlenmesiyle buna iliskin islem ve yordamlar: konu alan bilgi dali.

[
cr o/ ¢izinolgtim ne demek?

G Z 1 G CIZANCI (cizenci/cizinci) / CIZICI (cizici) ggrg / Yontembilim Terimleri Sozligii

Detect language English Azerbaijani Turkish v < Azerbaijani Turkish English v Cili"‘“CUm anlami ?
kaIHIZ» izincilik.

Bu sozctigiin-koki: ciz-/ giz- X The root of this word: draw- / draw- Yol .
ilk sdzciik ekleri -an-/-en-. Bakiniz: CIZEN Initial word suffixes -an-/-en-. See: ILLUSTRATOR
Bu sozctigiin ikinci (sondaki) sozciik-eki: & -¢i/-¢i The second (last) word-suffix of this word: & -ci/-ci is C Z a n CI /
meslek ve is-adi bildiren ektir. the suffix indicating profession and job-name. i
Ciz- DRAW- iy C Z I CI >
GIZEN- DRAWER- cizin ne demek?
GUENC ILLESTRATOR BSTS / Yontembilim Terimleri Sozliigii
CIZAN DRAWERS gi“zin anlami I'ng.. map, card Osm. harita B . .
C|ZANC| ILLUSTRATOR Gozlem ya da verileri alansal ve yersel dagilimiyla gésteren gizim.
Qzancl G2 St R Turkiye Turkeesi Agizlar Sozligu
GiZICl Scribe cizin anlami

Omuz.
icel

Although VM letters may appear similar at first glance, they need to be examined closely and carefully
For instance, when the author wrote the word in this visual, they combined the final letter C with an
added A | 0 char act dabledharacters),icreating & pttett thateprodluoeg thecsouac
ACl .6 Throughout the manuscript, a dot symbol
Turkish tamga writing symbol with historical examples. Since the sesladt letter here isabated as
either Al 0 or the tamga read as AAN, 0 we incl
that). However, we demonstrated that in modern Turkish, both meanings are very similar. This is beca
the meaning pool in Turkish wordsdarried by the root, which is the first syllable or sound.

There are already over 300 letter characters in VM. Critics who assume there are only 26 chaliketgrs

without examining the syllable charactersnight mistakenly believe we are reading 300 phonetic values with 26
letters. Such an assumption would mearaluating a structure not included in the claim itself, which Mr. Koen has
done.

- Reliance on Coincidence:

What is the scientific criterion that allows us to distinguish between coincidences andaireeidental matches?

For example, what are the rational and scientific criteria or distinctions that enable us to determine under which
conditions the matches beteen the drawings and the words in VM content can be considered coincidental and
dzy RSENJ 6KAOK O2yRAGAZY& (KS& aK2dZ R 0S5 NBIFNRSR |2
defining criteria?

Mr. Koen has not specified the rational and scientific measurement criteria that distinguish coincidental matche
from noncoincidental matches. His video gives viewers the impression that, like others, we have read a few
debatable words of weak quality &hare questionable in terms of readability. However, to date, we have
identified a total of 1,000 words and 112 drawingrd matches from about 10% of VM content. We demonstrate
all these words in real dictionaries, and approximately 21% of them havedamad their phonetic values over

the past 600 years and can be shown in dictionaries in the same form.
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Moreover, it has been demonstrated that these words form meaningful sentences in many cases and throughot
full pages. Looking at the number of words verified through real dictionaries and those whose phonetic forms
have remained unchanged, can thesetralg OF f f SR O2AyOARSYyO0OSaK LT adzOK
O2AYOARSYGlIf YIG0OKSaz¢é GKSYy ONRGAOA aKz2dZ R faz S
coincidences and neooincidences. Should such distinct definitions hedzl on abstract expectations in
a2YS2ySQa YAYR 2NJ 2y O2yONBGS AaO0ASYGAFTAO YSI adzaNBa
situation of having determined the criteria by arbitrary decision) is precisely what is evident in ME KoerO NJ&
OARS2d ¢KA& ONARGSNAR2Y Aa olFaSR 2y aNX¥ Y2SyQa |oal
scientific distinctions that enable him to make this evaluation.

It must also be remembered that evaluations/criticisms should be conducted solely using
criteria defined by the light of science. Personal expectations cannot serve as criteria.

Measurements based on evaluations detached from reality and science, as well as criticisms
that use claims we did not make or work we did not undertake as a basis, wiihmatsh the
value of our study. A person who offerscedled measurement results based on their own
arbitrary criteria and relies on my olidfo/newsvideos to do so should, in fact, not be taken
seriously by rational individuals.

_Folio43r, line 8 e

(/C{? Cuﬂfﬂ C’ttd&) c’z «,g;“.,,' CQ;&(HZ} adc‘iq &\w f’!qe
vngcs sy ¢cosu CN‘{J DOFM ~ CZGCLY CCsU™ SEINCN D

Y’I{; a 0 MVO ﬁ&
| 43r line 9 ULOFER OLAM OP$/0f§

&mﬁ f};qu dov mcq D
_________ DOYCSU SOR (G U 0$A|N/O$EIN

UYCCSU CCSU CCOSU cNU DOIM CZGCLU CCSU SEIN/SEIN CNU UL-OPER/OFER OLAM OPS/OFS DOYCSU SOR-CG-U OSAIN/OSEIN
r UY (;CSU ¢Csu CoCaSU CiNU doum (dogum) cizgiclu CCSU SEN/SEIN CNU UL OPER/OFER, OLAM OPUS/OFUS SuCucs DOYCISU

ovs d\g‘y;g[ﬁshl, (ilk kocadan olma gocuga bakan dad:s:/bak/as:) sorcik-I (sogur-gikintisi/sodurmak koktesi ve
«meme-ucu» an/ammda olabilecek sozciik.) ok§ar-olur/6§erir-olur (U§aln/u§aém ?)

-----

dadisinin meme-ucunu ok§a r/ :Q§QWREW[-(Q§Q(Q;mgk > iki avug arasinda ovalamak/ezmek/oksamak)

»  The English equivalent of this allegorical sentence in meaning is: On the first day of moving on hands and knees a disabled child born from the marriage of relatives within
the same family can be seen as praiseworthy by strangers. However, those familiar with the child may point to the child's wet nurse's nipples as the reason for this success and may feel
that they should be caressed. (In other words, some people tend to think that this success is due to the wet nurse's nipple and are inclined to stroke them).

In essence; People often interpret events in a way that is disconnected from reality but tends to relate to what they are truly interested in. The way people evaluate events and the

conclusions they can draw from them are often associated with what they are focused on, even though they may not be related to the facts.

alem 0VU§ ( I¢ 50zctigu; «bir seyin sapmasini bildirir» burada sorumu SU/Stbt{)/\( | anlaminda kullanimis olmalicir)
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In this visuglit is demonstrated that a sentence comprising 17 words and the sequential arrangement of 75
letters achieves complete semantic cohererite.

Now, please review the information and linguistic characteristics | explained for the previousittbrdesentence
depicted in the earlier visual. Within these 17 words, the consecutive 75 letters align in a manner that fulfills the
characteristics of 17 @rds and a sentence, forming a coherent meaning. Moreover, as always, we demonstrate
these words in dictionarie®.

Additionally, we do not alter the order of the words or letters. The sequential arrangement remains intact, and
any interference with it is out of the question. However, Mr. Koen implied that we tampered with the phonetic
sequence.

The ability to compare such phonetic structures with the wlelkumented phonetic history of Turkish is one of
the indicators that we are progressing in phonetic comparisons, not by relying on coincidence but through
scientific methodologies. Therefore, dur work, we always include strong references and historical examples to
support the linguistic findings we propose.

- Shor & Silly translations:

We have several peeeviewed and academically evaluated articles and a claim that have been published. This
claim was developed using a clear alphabet transcription that provides phonetic restrictions, and the mentionec
ATA alphabet transcription contaittse highest number of Latin alphabet characters in the history of VM
research. According to this transcription, over a hundred sentences, numerous draaidgnatches, and even

®Heseoncujunuemebkb@godj kusurlu- oc Gy yu r ¢bdykien /-fsenalyeenn d ¢ yalbaneé) al em ° v
su-lusunu/(ebepk@azénjes,; ¢bir keyin sapmaséné bildirirdabdaésadans
memeucunuo k k ar { ®kmé ler > i ki avu- arasénda oval amak/ ezmek/ okkamak)

The English equivalent of thisallegorical sentencdn meaningis: On the first day of moving on hands and knees a disabled child born from

the marriage of relatives within the same family can be seen as praiseworthy by strangers. However, those familiar with théccmay

point to the child's wet nurse's nipples as the reason for this success and may feel that they should be careéisedther words, some people

tend to think that this success is due to the wet nurse's nipple and are inclined to stroke them).

In essencePeople often interpret events in a way that is disconnected from reality but tends to relate to what they are truly idtereBte way people
evaluate events and the conclusions they can draw from them are often associated with what they are foguesethdhough they may not be related to

the facts.
u

)
i
i

“YUya>(héséem/ kardek )Ter fDaavimagéndagatWYA" s°%zce] ¢ " hélsélm tkhae dRikV' a g
T¢rk manuscript, the word " Ubréther. hitps:/sogce.cbm/nedir/32248%a meani ng of "rel a
¢ CSU >-Sto Gu-¢w tthps://sozce.com/nedir/78028cu &  https://sozce.com/nedir/780Zbcoh

¢toCasS,| -aJamelileme si ) / ¢ o- =e me ktipe/soece.hoa/ineslik 78EeHc>& https://sozce.com/nedir/794bce

¢ ¢ N >, Mymtelif c¢egmlelerde bu s°zc¢gjén ayné anlamda cegmle beter
géenegmegz GI N s©®©zcegjeéengn ¢ N blit-ihmdandee od dadg ruf idroe di | tammané ktt @day '/ s
the author's mouth, as this word has been read in the same sense in various sentences without disrupting the intesgritgotéhe
https://sozce.com/nedir/14439Lin & https://sozce.com/nedir/213482n Note:Possibly, the English word SUN may have passed from the
dialects of Tatar Turks to IndBuropean languagesnd under gone the phonetic transformation
DOI M > d o u mhittfsd/swiceican)/nedir/10006Bum#google vignette&  https://sozce.com/nedir/997-tom &
https://sozce.com/nedir/980&Hgum

¢ZGCLU > - é z giglitekelitkusurlu} >htipg/isdzde.com/nedir/777@7zgi & https://sozce.com/nedir/77781zgili &
https://sozce.com/nedir/753%86zgi

k EN/ SEKN > «k e n htpe/isazce.comiexlin2953@@ncn&>https://sozce.com/nedir/29575&n &
https://sozce.com/nedir/276488na

| L¥ PER/MFAERI -¥>P EERA¥B/LE Rhttps://sozce.com/nedir/324716 &  https://sozce.com/nedir/2490@pmek#google_vignette

& https://sozce.com/nedir/250388 me

OLAM (ol muk ol an [itesr/soxcecph/nettir/1PAEGENM >

¥Pk/ ¥Fk > ¥ Phitdsl/sbMe;,chm/redir/24908pus & https://sozce.com/nedir/25038vus

S¢uCSU -ueu-sd as-ucusu( s U - | u solan-keneeh>Dh v an ¢ -TLgrghpaalmasénda SUC s°zcegj ¢ "su-
"bir kKkeyin sapmaséné bildhrithe& -Df mas@ahbisga bt @siefplaimiha kmmeaningd criBeland
"denotes the deviation of somethinlttps://sozce.com/nedir/29004bc & https://sozce.com/nedir/290088clanmak

DOYCSU>day-c é(siél k kocadan ol ma -ocuja bakan dadésé/bakécéeseée) > DAY
- 0 ¢ uhktps:#sozce.com/nedir/849@y & https:/sozce.com/nedir/8514fygeldi & https://sozce.com/nedir/8514ye &
https://sozce.com/nedir/849-taya

SOR ¢GU > SOR ¢G|] > So] urédps o-jfekleanteassd/-gkjour(-meoke k& khtaméndeae qimam

Di vanyg¢ -TLgrgkateél'ytazmaséna g°re " SORGU" s°zc¢j¢ "hacamak aygete, k-
Burada s°zc¢jé¢n SOR k°k¢gngn SOJURMAK, emmek anl aménda ol IQRGAQG?°
s®zc¢f ¢ "emem&k! yahlamam@odadé@éirng to-T¢ghé& Dbawasgripgatithe word "I NT

"cupping device, device and bottle with which blood will be drawn and sucked". Here it can be seen that the root ofSB& wazdns to

ABSORSB, to absorb. Accordingtotiies, r ki ye Tur ki sh Dialects Dictionmpplg.,, the word S
https://sozce.com/nedir/286688rgu & https://sozce.com/nedir/286680rgac &  https://sozce.com/nedir/286748rmak &
https://sozce.com/nedir/285238gurma & https://sozce.com/nedir/285248gurmak

Ok Al N/ ¥k EKNI wr lmXuwer i> okkramed l@ k> |iekri avu- arasénda oval amak/ ezmek
https://sozce.com/nedir/240388sama & https://sozce.com/nedir/2499@8elemek



https://sozce.com/nedir/322422-uya
https://sozce.com/nedir/78028-cocu
https://sozce.com/nedir/78027-cocoh
https://sozce.com/nedir/78169-coc
https://sozce.com/nedir/79434-coce
https://sozce.com/nedir/144391-gun
https://sozce.com/nedir/213402-kun
https://sozce.com/nedir/100062-doum
https://sozce.com/nedir/99776-doom
https://sozce.com/nedir/98084-dogum
https://sozce.com/nedir/77707-cizgi
https://sozce.com/nedir/77751-cizgili
https://sozce.com/nedir/75356-cizgi
https://sozce.com/nedir/295800-sengun
https://sozce.com/nedir/295751-sen
https://sozce.com/nedir/276493-sena
https://sozce.com/nedir/324776-ul
https://sozce.com/nedir/249007-opmek
https://sozce.com/nedir/250338-ovme
https://sozce.com/nedir/11276-alem
https://sozce.com/nedir/249033-opus
https://sozce.com/nedir/250395-ovus
https://sozce.com/nedir/290045-suc
https://sozce.com/nedir/290089-suclanmak
https://sozce.com/nedir/84966-day
https://sozce.com/nedir/85148-daygeldi
https://sozce.com/nedir/85145-daye
https://sozce.com/nedir/84973-daya
https://sozce.com/nedir/286673-sorgu
https://sozce.com/nedir/286670-sorgac
https://sozce.com/nedir/286748-sormak
https://sozce.com/nedir/285239-sogurma
https://sozce.com/nedir/285249-sogurmak
https://sozce.com/nedir/240368-oksama
https://sozce.com/nedir/249900-oselemek
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some full pages have been reddn the other hand, Mr. Koen, by examining our old (2018) news videos, has

OF §SA2NAT SR 2dzNJ GNI¥ yat AGSNIGA2y GNIXyatlkrdAaz2ya a a
despite the existence of fully read pages and numerous seeteras short and silly, then please take a look at

the example from the visual below, which represents just one of these sentences.

Here in the sentence just above the drawing of a woman lying on the floor and holding her belly, it says:
0YCCO SAGN YU ULCIEK CCK

If the author wrote this sentence today, she/he would write:

OYUCU SANCIYOR OLECEK COCUK (Her cut/cavity (surgery iln‘cision area) is in pain, the child will die.)
eI ¢y a? Che

Burada :yerde yatan ve karnini tutan bir kadlmn 557
glzunfgfn'hemen tizerindeki climlede s soyle o
vaziyor:0YCCO SAGN CYU ULETEK ,QCK Bugun bu
climleyi yazsaydi, s6yle vazafdl :0YUCU SANCIYOR
OLECEK (,‘OCUK (Oyuf( KeS|g|/ameI1yat kes;-yerl)

wfuw ’cm i |

0Y(CCO SAGN  CYU

Here, in the sentence just above the drawing of a woman lying on the ground holding her stomach, it reads:
h, 4/ h {! FbERMA /X8« [ | T

If the author were writing this sentence today, it would appedf:as
h, /1 kh, 'Y/ F! {'b/ 15 hw m[9/9Y 4h/ | Y

5

(The hollow/incisiorsite is aching. The child will die!)

Do you, like us, believe that there could be a correlation between the image drawn by the VM author and the
sentence written there, as shown in the visual above? Is there no connection between the event described in th
drawing and the meaning of the semiee written there?

Have we interfered with the order of the letters or words in the sentence?

Is it reasonable to label a study that provides such a reading proposal, has read over a hundred similar sentenc
YR S@Sy GNIyatlIiSR a2YS FdzZf LI 3IASEAT Fa aakKz2zNL |y

““Here, the letter written in the form of 2/Z is mostlirgpadead ab8efABEDI
occurs within or at the end of a word. However, in most examples, the determining factor is thieetiwnd is a noun, verb, or adjective. For instance, if the
2(ek/ eki)/l/ Z character is associated with a verb wo r(mbtablywn idettified exanplese r b
these are typically attached a¢tbnd of the verb). On the other hand, the 2/Z character, when appearing at the beginning of noun words, can serve as a w
root with thEK/ EKKnetild wadleue /®f chavmcard ad) a¢tithe wodds, it is pre
number of exceptions have been observed in plant names, certain proper nouns, or adjectives.)

48 1:1 transliteration (Latin alphabet) phonetic equivalent.

“SeeOYUKCUJU SANCI YOR ¥LECEK ¢OCUK
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=0YUKCU%C4%9IEU%20SANCIYOR%20%C3%96 L ECEK%20%C3%87 OCUK%0A%0A%20%20%0A%
0A%0A%0A&op=translate

%0 Transcription of the same words that are close in phonetic value and in the same order.



https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=OYUKCU%C4%9EU%20SANCIYOR%20%C3%96LECEK%20%C3%87OCUK%0A%0A%20%20%0A%0A%0A%0A&op=translate
https://translate.google.com/?sl=tr&tl=en&text=OYUKCU%C4%9EU%20SANCIYOR%20%C3%96LECEK%20%C3%87OCUK%0A%0A%20%20%0A%0A%0A%0A&op=translate
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5SGFAfa wSIFNRAYI GKS {GF GSYSwdNeedad R Abby YoiitkbSs |, 2 dz¢
Favorite VoyniciTheorns ¢ t dzof AAKSR 0& aNX¥ Y2Sy

In this section (below), | willaddressy' S 6& 2y S>> GKS adlkdsSySyida YIRS Ay
Talk About Youtube's Favorite Voynitheoryd €
But first, | kindly ask all readers to take a moment to reconsider the title of the video.

Theoryand all linguistic elements related to theory are in my published articles, not
in my (2018)news/interview videos.

The title indicates that Mr. Koen is addressing 8Moynich Turkishtheoryé. In that case, he should have
essentially addressed our theory based on the pesiewed and published articdehat underwent academic
scrutiny.However,instead, he referred to the videos | published in 201ghich were solely intended to

announce and promote our work on VM and involved a discussion about the Turkish language and ingcriptions
and presented them as an evaluation"afy theory."

If Mr. Koen wanted to critique our 2018 nespsrpose videos, he could certainly do so within the context of their
purpose. However, he should not have titled his critique work as if he were addressintp&ory."

| wrote before that | am allowing him to have any quotes from my articles. But, | was pointing him that | did not
want him to use our videos to criticize our article, and therefore, | told him that each topic could be evaluated
separately.

| also mentioned that he could evaluate the videos separately if he wished (I included that | prefer that each of 1
articles be evaluated separately if he wants to evaluate). So, the subject was not mixing apples to eggs but
evaluating different things whout mixing each other. In this way, | made it clear that | did not want him to use
excerpts from the news related videos to present it as if he were criticizing my article.

As is evident, the title states that he is addressing our theory, but the content lacks any elements from the
published article presentingur theory.

Under such circumstances, can this deliberate misinformation and misleading title used by Koen be considered
ethical and moral?

Can this approach be deemed scientific?

Can he disprove our theory by selectively using elements from our 2018 news and interview videos?

Such an approach is undoubtedly unacceptable, unscientific, and unethical. Moreover, throughoomtiiet of

the video, Koen portrayed me in a way that created the perception of being overly natioaaltigby irrational

Now, in the following section, | will systematically present evidence of the distortions, falsehoods, and unscienti
evaluations he carried out and exercise my right to respond. Please read it carefully.

1. Incompatibility with Voynichese: predictability and positional rigidity

s oldukc,a extremely
e burada here
:ﬁouq sonrasinda afterwards
w0 kadar as, until
i o ceedey sadece simple

crecd neden

: adam
efendim
nerede
orada

Voynich 4= Turkish /d/ wee =

p!

We need to talk about YouTube's favorite Voynich Theory

B Voynich Talk
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Mr. Koen showed this visual to viewers in his video, stating, for instance, that in VM texts, the letter D always

appears at the beginning of words, whereas in Turkish, it can occur in the middle of words. He also claims that
VM texts, the letter Distag I € & F2ft 26SR o0& (GKS €t SGGSNI hkmX IyR |
GKAA aK2dZ R y28 0S (GKS OFaSs Ftyvyz2ad Fa AF KS 6SNB

However, what he fails to understand is that the letter D in VM texts does not always appear at the beginning o

oY

g2NRasz +FyR UKS tSG0USNIS5 Aa y20 +tsrea F2t{t26SR o8

In these 2 visuals, the letter D is shown within syllable characters, and possibilities are presented where the let
T might have replaced D. Therefore, statistical measurements should have taken syllable symbols into account
the visuals, itcan beSsSy G KI G | FGSNJ GKS 5 az2dzyRX (KS az2dzyRa !

4Y! K- @YPNF, X 5, 9wk5, 9wT¢ Oly O2YS o0FyR Y2NB Ay i

Linguists who do not acknowledge the existence of syllalgbabet symbols in VM texts will, of course, fail to
understand that the *D* sound can sometimes appear not as the first letter of a word but as a letter within (or in
the middle of) a word. Thigads to errors in statistical expectations when assuming the syllable starting with *D*
will always appear at the beginning of a word or that the same syllable will never appear in the middle of a worc
Statistical measurements conducted so far have ddilecause they ignored approximately 280 sylleddfghabet
symbols.



